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Ramashtapadi by Sri Ramakavi

êzೕ �ಾಮಕéಕೃ�ಾ �ಾ�ಾಷjಪÝೕ

.. OM ..

Commentary by P. R. Kannan

Navi Mumbai, 2016

INTRODUCTION

Sri Rama Ashtapadi has been authored by Sri Ramakavi on the pattern of the famous

Radha-Krishna Ashtapadi, Gita Govindam of Jayadeva. As the poet states towards the close

of this beautiful and soulful work, it appears he belonged to Hosani sect of Karnataka and he

wrote this Ashtapadi at the behest of the ruler of Srirangapattinam in Karnataka. Scholars

hold that Ramakavi was the brother of Vanchesvara Kavi alias Kutti Kavi, author of the

well-known satire Mahisha Sataka, son of the daughter of the much venerated Sri Govinda

Dikshita, regarded as Advaita Vidyacharya, who was minister of the first Nayak kings of

Thanjavur, Achyuta and Ragunatha.

In our Sanatana Dharma human birth is considered very precious and is said to be the most

suitable for attaining Moksham. ‘Punarapi jananam, punarapi maranam, punarapi janani

jathare sayanam’ - so goes the unbreakable chain of births and deaths. Cutting this chain and

reaching the feet of Bhagavan, merging with him totally and enjoying the Advaita Ananda

is Moksham, permanent Liberation. Sastras show many paths to attain this exalted state;

great men say that of them the path of Bhakti is the easiest, particularly in Kaliyuga, which

is noted for feebleness of body and mind. Namasankirtanam, singing Bhagavan’s names

and lilas, is highly recommended by all great exponents of Hinduism. Among the bhakti

literature, ‘Ashtapadi’ holds an important position. When Ashtapadi is sung to raga and

tala, waves of bhakti rise in the listener. Our bhajana sampradaya celebrates the weddings

of Bhagavan’s forms using these Ashtapadis, much like the age-old celebrations of these

weddings in Vaidika ritual form. Singing of Ashtapadi, celebrating wedding etc. are all

meant to intensify our sense of bhakti and bliss.

The first Ashtapadi was written by the great devotee-poet Jayadeva of Puri Jagannatha
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kshetra on Radha and Krishna; it was titled ‘Gita Govindam’. Sri Ramakavi’s Rama

Ashtapadi follows the same literary pattern. It too has 24 Ashtapadis, each having eight

charanas, set to the same Raga and Tala. The Ashtapadi itself is by way of a conversation

or description relating to a specific theme, while the slokas prior to and following the

Ashtapadi carry the story forward. The poetical composition is highly original and the words

have a gentle, musical flow. Unlike Gita Govindam, Sivagitimala (Kamakshi- Ekamreswara

Ashtapadi, popularly called Siva Ashtapadi) and Gita Sundaram (Meenakshi-Sundareswara

Ashtapadi), this Ashtapadi on Rama does not have Sringara Rasa as the predominant

sentiment. The story is also not about the separation of the loving couple after a quarrel and

their eventual reunion. On the other hand the entire story of Ramayana based on Valmiki’s

Adikavya, with due expression of various Rasas unfolds through the Ashtapadis.

In Sri Rama Ashtapadi, the first Ashtapadi is a very brief summary of the Ramayana

story, bringing out the purpose of Sri Rama’s Avatara, viz. establishment of dharma.

The second Ashtapadi is an eloquent stotra of Rama, emphasising his compassion. Sage

Viswamitra informs Rama of Tataka’s prowess in the next Ashtapadi. The enchantment

of Mithila’s women with Rama, Janaka’s enquiry of Viswamitra about the two ascetic

princes and marriage festivities are covered next. Rama then persuades Sita not to insist

on accompanying him to the forest. The poet then records the wailing of Dasaratha on

separation from Rama. The next Ashtapadi is a beautiful prayer of Sita to river Ganga.

Rama then utters words of love to Sita in Panchavati. This is quickly followed by the

wailing of Rama on not finding Sita in the cottage and Jatayu’s dying message to Rama

on his fight with Ravana. Sabari’s offering of fruits to Rama is feelingly told in the next

Ashtapadi. Sugriva then informs Rama of Vali’s prowess. After Vali’s killing, Tara’s address

of pacification to Lakshmana on the inaction of Sugriva follows. Hanuman’s words of

consolation to Sita and warning to Ravana are covered next. Hanuman’s message to Rama

on Sita’s pitiable condition and Rama’s wailing and appeal to Manmatha not to torture him

are taken up in the next Ashtapadis. The prayers of Vibhishna and Samudraraja to Rama

quickly follow. Brahma’s stotram after the war is taken up next. Rama then shows Sita the

battlefield and other salient spots en route to Ayodhya. The final twentyfourth Ashtapadi

covers the Rishis’ stotram to Rama after Pattabhishekam.

Sri Rama Ashtapadi is the loving and inspired work of the poet Sri Ramakavi and is sure

to instil devotion in the mind of the reader and singer towards the lotus feet of Sri Rama
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and Sita.

P.R.Kannan

Navi Mumbai

M: 9860750020

..ಓಂ ..

êzೕ �ಾಮಕéಕೃ�ಾ �ಾ�ಾಷjಪÝೕ
Ramashtapadi by Sri Ramakavi

ಆರã�ಾòೕಣ,ಅಟ�ಾĉೕನ Ðೕಯýೕ
Raga Arabhi, Tala Ata

Čೂ|ೕ .. �ಾಮ �ಾí ರ�ಾ-ಮāೂೕಹರ �ಾಮ�ಾಜ ದ�ಾßĀೕ
�ಾä�ಾ-äತ�ಾನ-ಕಲtಕ �ಾತæೕಕೃತ-¡ಾæĀೕ �ಾಮ �ಾí ..

Slokas

Rama, protect me. Enchanter of Lakshmi; Rama the king; Treasure house of Compassion;

Kalpaka tree fulfilling limitless desires; One who frightened the Ocean (Samudraraja);

Rama, protect me.

ಆಗ�ಾಂತ-ßಕುಂಜ-ಕುಂಜರĜೕÐ-ìÝr-é�ಾಯಕ
�ಾಗ�ಾಜ-ಸ�ಾನ-ÿೂೕಯು]ಗ �ಾಥ �ಾಂ ರಘĘ�ಾಯಕ �ಾಮ
�ಾí ..

Elephant (or Aswatha tree) in the woods of Vedantas; Ordainer of fulfillment of Yoga;

Having two arms (powerful) like the serpent king (Sesha); Hero in the dynasty of Raghu;

my Lord Rama, protect me.

ÿೕವ ÿೕವ ಪĔ�ಾಣ Òನxಯÿೕಹ ýೕಽಸುo ನěೕ ನěೕ
�ಾವ�ಾಫಲ-�ಾåāೕಽÏಲ-�ಾವ�ಾಯ ನěೕ ನěೕ �ಾಮ
�ಾí ..

Deva among Devas; Ancient One, whose form is Consciousness; my prostrations to you

again and again. Dispenser of fruits of true feelings of bhakti; Pervading the entire universe

of feelings; Rama, protect me; prostrations to you again and again.

¤ೌ�ಾಷĩ�ಾòೕಣ,ಆÝ�ಾĉೕನ Ðೕಯýೕ
(Raga Sourashtra) (Tala Adi

éíತ-ಭೂಮyವ�ಾಯ éೕ�ಾÛéೕ�ಾಯಮíತ-ಸ~ಚæ�ಾಯಮಂಗಳಂ ..

ಮíೕಪÛċೕ£ಾಯಮಂಗಳಂ ಮí�ಾÛಶå�ಾಯಮಂಗಳಂ ..
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To the protector of Earth, to the extremely valorous one, to one whose account is glorious,

may you be auspicious. To one who put on the garb of a king, whose greatness evokes

wonder, may you be auspicious.

ದಶರಥ-�ಾ�ಾyಯ ದಯ�ಾನ-ಹೃದ�ಾಯಮಶÎತ-ದ¢ಾ¤ಾyಯಮಂಗಳಂ
..

ಮíೕಪÛċೕ£ಾಯಮಂಗಳಂ ಮí�ಾÛಶå�ಾಯಮಂಗಳಂ ..

To the good fortune of Dasaratha, to one whose heart melts with compassion, one who

crushed the ten-headed Ravana like a mosquito, one who put on the garb of a king; may

you be auspicious.

ಕಂಜಭೂ-éನು�ಾಯ ಕ�ಾyಣರೂ�ಾಯಮಂಜುಳ-ವಚ�ಾಯಮಂಗಳಂ ..

ಮíೕಪÛċೕ£ಾಯಮಂಗಳಂ ಮí�ಾÛಶå�ಾಯಮಂಗಳಂ ..

Worshipped by the Lotus born Brahma; of the very form of auspiciousness; soft in speech;

one who put on the garb of a king; may you be auspicious.

..ಪzಥ�ಾಷjಪÝೕ ..

(ಪzಳಯಪĜೕÞಜĉೕ ಇÛವ·)

ASHTAPADI 1

(Like in Pralayapayodhijale)

Čೂ|ೕ ..ವಂČೕ ಜನxವýೕ ರċೕಮು]ßಪýೕಃ ಯģಾವನಂ ತನ~ýೕ
Čೖವಂ ಭಂಜಯýೕ ಧನುಜ]ನಕ�ಾ-�ಾÚಗzಹಂ ಕುವ]ýೕ .

�ಾ�ೌöೂೕ ಹರýೕ ವನಂ ಪzಚಲýೕ ನಕoಂಚ�ಾßsಘsýೕ
ಲಂðೕಶಂ ಜಯýೕ ಸ~�ಾಜyಮವýೕ �ಾ�ಾಯ ತುಭyಂ ನಮಃ ..
Sloka

To Rama, who incarnated in the lineage of Surya; protected the yagna of Viswamitra,

the chief among sages; broke the bow of Siva; clasped the hand of Sita, the daughter of

Janaka; stole the glory of Parasurama (in a confrontation); who proceeded to the forest and

killed Rakshasas; who was victorious over Ravana, the king of Lanka; who protects his own

kingdom; my prostrations to you.

�ಾಲéೕ�ಾòೕಣ,ಆÝ�ಾĉೕನ Ðೕಯýೕ
Raga Malavi, Tala Adi

êzೕಮÛ ಸೂಯ]ಕುĉೕ ಅಕĈೂೕಃ ಅವ�ಾರಂ
�ಾzಪåತುಂ ಭುವನಂ-ಅ�ಾರಂ
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�ಾಘವ ಧೃತ-ಮನುಜ-ಶæೕರ ಜಯ ಜಯ �ಾಮ ಹĈೕ ..

Rama, Hari, you incarnated in the glorious lineage of Surya. Raghava, you assumed the

body of a human in order to rid the earth of the unbearable load of sinners; victory to you

again and again.

ಸುರಗಣ¤ಾಹyé�ೌ ಕರು�ಾರಸ¤ಾಂದz
ದಶರಥ-ದುಗr-ಪĜೕßÞ-ಚಂದz (�ಾಘವ)

Rama, Hari, you came down in order to help the Devas; you are the essence of compassion

incarnate; you are the moon from the ocean of milk of Dasaratha; Raghava, victory to you

again and again.

�ೌêಕ-ಮಖ�ಾಲ �ಾéತ-ಮುß�ಾರ
ಪĔರಹರ-�ಾಮು]ಕ-ಭಂಜನ Þೕರ (�ಾಘವ)

Rama, Hari, you protected the yagna of sage Vishwamitra; you were adored by Ahalya,

consort of sage Goutama (whom you raised from curse); you are the courageous one, who

broke the bow of Siva, the vanquisher of Tripuras; Raghava, victory to you again and again.

�ಾಗ]ವ-ಗವ]ಹರ �ಾçತ-àತೃವಚನ
éರÒತ-ಖರಮುಖ-�ಾĝಸ-ಹನನ (�ಾಘವ)

Rama, Hari, you relieved Parasurama of his impudence; you obeyed your father’s

instructions implicitly; you killed Rakshasas like Khara; Raghava, victory to you again and

again.

éದèತ-ಕನಕಮೃಗ ಗèತ-ವಧೂ¤ೌಖy
ಕçtತ-Ýನಕರ-ಸುತವರ-ಸಖy (�ಾಘವ)

Rama, Hari, you annihilated the golden deer, you were deprived of the joy of Sita’s

company; you made friends with Sugriva, the great son of Surya; Raghava, victory to you

again and again.

ಸoಂãತ-¡ಾæßĀೕ ìೕ�ಾĎೂೕತ`ಂಠ
ರಣಹತ-¤ಾನುಜಸುತ-ದಶಕಂಠ (�ಾಘವ)

Rama, Hari, you stultified the ocean; with Sita ardently longing to rejoin you, you killed

Ravana along with his son and younger brother in war; Raghava, victory to you again and

again.

ಭೂäಸು�ಾ-ರಮಣ éÞಮುಖ-ಸುರಪĕಜy
Òರಪæ�ಾçತ-ರಘĘಕುಲ�ಾಜy (�ಾಘವ)
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Rama, Hari, you are the charming husband in the company of Sita, the daughter of Bhumi;

you are worshipped byDevas headed by Brahma; you ruled over the kingdom of the dynasty

of Raghu for long years; Raghava, victory to you again and again.

ಇÛ ತವ �ಾಮಕ¡ೌ ಕಥಯÛ ಶುಭಚæತಂ
ಕುರು ಹೃದಯಂ ಸದಯಂ ಸುಖಚæತಂ (�ಾಘವ)

Rama, Hari, having listened to the auspicious story sung by Ramakavi, please render your

heart full of compassion and happiness; Raghava, victory to you again and again.

Čೂ|ೕ. ಶೃಣ~ಂÛ ćೕ Ðೕತäದಂ ಸಮಗzಂ ಭ�ಾį ಕೃತಂ �ಾಮಕéೕಶ~Ĉೕಣ .

ýೕ ಕೃತ�ŉ-�ಾ�ಾಯಣ-¡ಾಚನಸy ಫಲಂ ಲಭಂýೕ ಶzಮಮಂತĈೕಣ ..

Sloka

Those, who listen in full to this song rendered byRamakavi with devotion, derive effortlessly

the fruit of reading the entire Ramayanam.

In this first Ashtapadi, the entire story of Ramayana has been succinctly brought out by

the genius of the poet, with due emphasis on the unending auspicious qualities of Rama,

specially compassion, and the main purpose of the Avatara, viz. establishment of Dharma

on earth. Life seeks out various dharmas in a man on different occasions. While Rama

showed the world how to obediently carry out the instructions of father, and be reverential

and helpful to sages, he displayed the innate valour of a kshatriya by breaking the Siva

dhanus in the royal assembly of Janaka and taunting the ocean with the threat of drying it

up. All these varying perspectives of dharma in various rasas are brought out enchantingly

by the poet.

..Ý~Ûೕ�ಾಷjಪÝೕ ..

(êzತಕಮ�ಾಕುಚ ಇÛವ·)

ASHTAPADI 2

(Like in Sritakamalakucha)

ąೖರéೕ�ಾòೕಣ, ÛzಪĔಟ�ಾĉೕನ Ðೕಯýೕ
Raga Bhairavi, Tala Triputa

ದಶರಥ-ಪĔಣy-ಪæ�ಾಕ ರĠತ-ĉೂೕಕ
ಭುವನ-�ಾವನ ಪĔಣyČೂ|ೕಕ ಜಯ ಜಯ .. �ಾಮ ಹĈೕ ..
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Rama, Hari, you came as the fruition of all the merits of Dasaratha; you protected the

world; you purified the earth; remembering your acts of your fame brings Punya (merit).

Victory to you again and again.

ಹರರಮÚೕ-ಜಪy�ಾ�ಾಖy ÿೕವ�ಾ-ಮುಖy
�ಾಲಯ ಕೃತಭಕo-¤ೌಖy ಜಯ ಜಯ .. �ಾಮ ಹĈೕ ..

Rama, Hari, your name is chanted by Parvathi, consort of Siva; you are the chief among

Devatas; you bestow happiness on your devotees; please protect. Victory to you again and

again.

ನವಕುವಲಯದಲ-¢ಾyಮಲ ಹೃÝ ðೂೕಮಲ
ಅ¡ಾyಜ-ಕರು�ಾಲ¡ಾಲ ಜಯ ಜಯ .. �ಾಮ ಹĈೕ ..

Rama, Hari, you are blue-complexioned like the water lily; you are soft hearted; you are

the ocean of motiveless compassion. Victory to you again and again.

ಸಂ¤ಾರ-ಜಲÞ-�ಾéಕ ಸುಗುಣ-�ಾವĔಕ
�ಾçತ-ßಜಪದ-Ďೕವಕ ಜಯ ಜಯ .. �ಾಮ ಹĈೕ ..

Rama, Hari, you are the boatman in the ocean of samsara (cycle of births and deaths); you

show love for good qualities; you protect those who worship at your feet. Victory to you

again and again.

ಅģಾನ-ತěೕĉೂೕಕ-�ಾಂಧವ �ಾಸ-�ಾಂಧವ
ಪæÒತ ಪತòೕಂದz-Ďೖಂಧವ ಜಯ ಜಯ .. �ಾಮ ಹĈೕ ..

Rama, Hari, you are the well-meaning relative for those who are bound in the dark world

of ignorance; you are the support for those who have surrendered to you; you have Garuda,

the king of birds as your vehicle. Victory to you again and again.

ಜಗÛೕ-ಮಂಗಳ-�ಾಮĀೕಯ ¤ಾಧುéĀೕಯ
ಪರಮĜೕÐ-�ಾಗĀೕಯ ಜಯ ಜಯ .. �ಾಮ ಹĈೕ ..

Rama, Hari, you bear the insignia of auspiciousness of the world; you are at the behest of

the virtuous; you are the good fortune of supreme yogis; Victory to you again and again.

ಕçತ-�ಾಪಸ-ತತ~Ąೂೕಧನěೕĝ¤ಾಧನ
ಸಫçತ-ಶರಸಂ�ಾನ ಜಯ ಜಯ .. �ಾಮ ಹĈೕ ..

Rama, Hari, you teach the Supreme Reality to the sages; you are the means of Moksha,

Liberation; your arrows, when aimed, are ever successful. Victory to you again and again.

ಇÛ �ಾಮಕé-éರÒತಂ ಮಂಗಳÐೕತಂ
ಜಯÛ êzೕಹæಗುಣಭೂತಂ ಜಯ ಜಯ .. �ಾಮ ಹĈೕ ..
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Rama, Hari, this auspicious song by Ramakavi, dwelling on the qualities of Sri Hari is ever

victorious. Victory to you again and again.

Čೂ|ೕ .. ಏತ�ಾzಮಕéೕಶ~Ĉೕಣ ರÒತಂ Ðೕತಂ ರಘę�ಾಂ ಪząೂೕಃ
êzೕಕ�ಾyಣ-ಗುüೖರಲಂಕೃತಪದಂ �ಾಯಂÛ ಶೃಣ~ಂÛ ćೕ .

ýೕ ąೂೕ�ಾನುಪಭುಜy ôೕಹ éಪĔ�ಾąೂೕ�ಾ éಮು�ಾoಮ�ಾ
ಮು�ಾoಸ�ಂಸೃÛ-ಬಂಧāೕನ ಮಹ�ಾಽಪyಂýೕ ಲಭಂýೕ ಹæಂ ..

Slokas

Those, who sing and listen to this song by Ramakviswara - the song embellished by words

describing the auspicious qualities of the hero of the Raghu lineage - will enjoy all pleasures

here including good health free from disease, and, freed from the great bondage of samsara,

attain to Hari at the end.

ಯĢ�ಾzಣ-ಕೃýೕಽÜ]ýೂೕ ದಶರþೂೕ �ಾĀೕಸು�ýೕ�ಾತxಜಂ
ಕೃ�ಾfŐ-ಲ|ಬrಮà àzಯಂ ತಮೃಷćೕ �ಾz�ಾ¹ ವì£ಾkĢ�ಾ .

êzೕ�ಾěೕಽà ಸಲĝŎüೂೕ ಧೃತಧನು�ಾ]üೂೕ ಮ¥ಾಂತಂ ಶāೖಃ
ಪಂ�ಾನಂ ಸಮÛೕತy Îಂಚನ ಮ¥ಾರಣyಂ ಪĔರಃ Ăĵĝತ ..

Dasaratha, requested by Viswamitra, the son of Gaadhi, for protecting his yagna, handed

over to him, by the order of Vasishtha, Sri Rama, though he was very dear to him and

had been attained with great difficulty. Sri Rama, together with Lakshmana, armed with

powerful bow and arrows, walked some distance and saw in front of him a huge forest.

ದೂĈೕ ದೃ£ಾjŔ ßâಡ-ಘÖತ-ìsಗr-Ôೕಮೂತ�ಾ�ಾ-
çೕ�ಾಂ âಭzಚುfŐÛ-ಕಟುರಟಂÕç|�ಾ-�ಾದãೕಮಂ .

Ôೕ�ಾ]ರಣyಂ ÒರÏಲತ�ಾ ದುಗ]�ಾಗ]-ಪz�ಾರಂ
ಪಪzಚf êzೕಕುêಕತನಯಂ éಸx�ಾ¹ �ಾಮಭದzಃ ..
Ramabhadra noted at a distance that the forest wasmarked by the play of dense rain-bearing

cloud formations and terrifying sound of crickets, hard on the ears and appeared devastated

and hard of access owing to long periods of disuse. He now asked Viswamitra, the son of

Kusika, with wonder.

ಪೃಚfýೕ �ಾಮಭ�ಾzಯ �ೌತು�ಾ· �ಾಟ�ಾವನಂ .

ಜಗತyಭುyದ�ಾ-ಶಂì ಶಶಂಸ ಕುê�ಾತxಜಃ ..
Viswamitra, the son of Kusika, started to tell Ramabhadra about Tatakavana, quelling his

curiosity and simultaneously wishing the well being of the world.
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In this second Ashtapadi, Ramakavi has sung the praise of Rama bringing out his essential

compassion for the weak and the oppressed, and gift of the supreme Gnana leading to

Moksha in deserving cases. In the slokas he quickly covers the initial parts of the epic and

leads us towards the elimination of the demoness Tataka.

.. ತೃÛೕ�ಾಷjಪÝೕ ..

(ಲçತಲವಂಗಲ�ಾ ಇÛವ·)

ASHTAPADI 3

(Like in Lalitalavangalata)

ವಸಂತ�ಾòೕಣ,ಆÝ�ಾĉೕನ Ðೕಯýೕ
Raga Vasanta, Tala Adi

Ýĝು ತರĝು-ಪæĝುã�ಾÏಲ-�ಾéತ-ãೕತ-ಕುರúbೕ .

ಪzéತತ-Ĉೂೕíಣ-éಟà-éಲಂâತ-ಫėತ`Ŝತ-óęೕರ-ಭುಜಂòೕ ..

In this dry forest hyenas are strutting in all directions; deer are running in fear; in this

expanse of fig trees, many terrific serpents are making hissing sound.

ßವಸÛ Òರäಹ �ಾಚನಯĠೕ
�ಾಮ ßರುಧy ವನಂ ತÝದಂ ಪÜ
ಖÝರ-ಹು�ಾಶ-ಸ�ಾĠೕ (ßವಸÛ Òರäಹ) ..

Here lives a Yakshini for long; her very (terrible) presence obstructs travel through this

forest; she has eyes, red like fire fed with lots of wood.

ಉನxದ-ಮíಷ-é£ಾಣ-ಸಮುದrŜತ-�ಾಂಸಲ-�ಾಂಸು-ಕದಂĄೕ
ಪೃಥುತರ-ಬೃಂíತ-ನಟನ-ಸಮುತು�ಕ-ಬí]ಣ-ಚçತ-ಕದಂĄೕ .. (ßವಸÛ)
ಪzÛಪದ-ßಪÛತ-ನರ�ಾಂ¤ಾಶನ-ąೖರವ-ăೕರವ�ಾĉೕ .

éಕಟ-éಶಂಕಟ-ಲುಠದÛ-ßಷುkರ-�ಾÖ-ಕĈೂೕÖ-é¢ಾĉೕ .. (ßವಸÛ)
Here are kadamba trees laden with dust mixed with pieces of flesh tossed by aggressive wild

buffaloes with their horns; there are huge wild peacocks, making roaring noise, and eager

to dance. There are multitudes of terrible jackals, eating human flesh, which they scatter at

every step. The yakshini has a huge skull; her neck bones at the back are huge, formidable,

very hard and rolling.

ಜಗದಶು�ಾವಹ-ßಜಭುಜ-éಕzಮ-ಪæಹೃತ-�ಾನುಷ�ಾĈೕ .

ಇಹ Ðç�ಾÏಲ-ವತx]ß ಕಟುತರ-Õç|ೕ�ಾಂಕೃÛ-óęೕĈೕ .. (ßವಸÛ)
ಇದäಹಮಲದ-ಕರೂಶ-ಸ�ಾಹ~ಯ-¢ಾç-ಸುÔೕಣ]ಮರಣyಂ .
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ರಚಯ ರಘęತoಮ éßಹತ-�ಾಟಕಮÏಲ-ತಪì~-ಶರಣyಂ .. (ßವಸÛ)
The strength of her powerful arms has rendered the forest completely rid of human

movement; the terrible sound emanating from her wild anklets during her movement makes

the forest very fearful. This (fertile) area of Malada and Karoosa has been turned into a

denuded forest. O Raghuttama, you kill Tataka and make the forest the refuge of austere

sages.

ಯĝವಧೂವನ-ವಣ]ನ-ಪರäಹ �ಾಮಕċೕæÛ Ðೕತಂ .

�ಾಯÛĜೕ ಭಜýೕ ಸ ಕ�ಾà ನ ದುಗ]ಮ-�ಾನನ-ãೕÛಂ .. (ßವಸÛ)
One, who sings this song of Ramakavi describing the Yakshini’s forest, will never face the

fear of a terrible forest.

Čೂ|ೕ .. ಹ�ಾ~ ಸುಂದ-ವಧೂಮ¡ಾಪy ಚ ಮ¥ಾಂತy¤ಾīÚ ì�ಾrಶzĆೕ
�ಾæೕ�ಾÝ-ß¢ಾಚ�ಾßsಯಮಯßsé]ಘs-ಯĢÎzಯಃ .
ċೖÿೕ¥ಾಧ~ರ-ದಶ]āೂೕತು�ಕ-ಹೃ�ಾ �ಾĀೕಸು�ýೕ�ಾದ�ಾ·
ßೕýೂೕ �ಾéತ-�ೌತಮë]-ದåýೂೕ �ಾěೕ éÿೕ¥ಾ»ಯ�ೌ ..

Slokas

After killing Tataka, the wife of Sunda, obtaining powerful divine weapons and repressing

Rakshasas like Maricha in Siddhasrama, thus allowing Viswamitra’s yagna to proceed

without hindrance, Rama was led to Videha by Viswamitra with grace. Receiving the

adoration of Ahalya, the wife of Rishi Goutama and, being eager to see the yagna of Janaka,

Rama proceeded to Videha.

ಸäೕĝŏ �ಾಮಂ äÜ�ಾ-ನಗ�ಾ]ಂ éೕ�ಾyಂ ಪz�ಾಂತಂ ಸxರ-
ಸುಂದ�ಾಂಗಂ .

ರೂĂೕಣ ತ¤ಾyಪಹೃ�ಾಂತರಂ�ಾಃ ಪĔ�ಾಂಗ�ಾಃ ಚಕುzæ�ಾ» é�ಾ¤ಾ» ..

Seeing Rama, with beautiful limbs like Manmatha, striding on the roads of the city of

Mithila, the women of the city, with their hearts robbed by his handsome form, indulged

in various sports.

In this third Ashtapadi, Ramakavi the poet uses the ‘bibhatsa’ (disgust) rasa to good effect

to describe the atrocities of Tataka the Yakshini in the forest. The emphasis is on two anti-

social aspects: one, killing of innocent travellers and inhabitants; the second, denuding a

fertile area of land. The poet’s description is as if anticipating Rama’s ethical objection to

killing a woman, which is explicitly described in Valmiki Ramayanam. The poet concludes
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with the mention of spontaneous joy arising in the hearts of women of Mithila on looking

at Rama.

..ಚತು�ಾ]ಷjಪÝೕ ..

(ಚಂದನಚÒ]ತ ಇÛವ·)

ASHTAPADI 4

(Like in Chandanacharchita)

�ಾಮÎz�ಾ�ಾòೕಣ,ಆÝ�ಾĉೕನ Ðೕಯýೕ
Raga Ramakriya, Tala Adi

�ಾಚನ éೕĠತುĆೕನಮನಂಗäċĕೕÔhತ-ಮಂಡನ-çೕ�ಾ .

ಅಭಜತ ¤ೌಧಮà ತ~ರ�ಾ ßಜಮಗÚತ-ಗುರುಜನ-�ಾ�ಾ ..

ಪzéಶÛ �ಾಶರ�ೌ ನಗĈೕ ಸĈೂೕಜದೃ¢ಾಮã�ಾನಹĈೕ .. (ಪzéಶÛ)
Unnoticed by the group of elders, a woman reached her mansion quickly and agitatedly with

playful sport as if she were about to see Manmatha, when Rama entered the city, robbing

the ego of the women, who had eyes, lovely like lotus.

�ಾà ßßಂದ ವಧೂರÞಕಂ ßಜಕುಚಭರ-ಜಘನ-ßತಂಬಂ .

ರಘĘವರ-ದಶ]ನ-ಜßತ-ಕುತೂಹಲ-ಗಮನ-éರÒತ-éಲಂಬಂ .. (ಪzéಶÛ)
In her great curiosity to look at Rama, the great personage in the Raghu lineage, and anxiety

owing to delay (in reaching the vantage point) due to her slow gait, another woman cursed

her heavy bosom, hips and the posterior for causing it.

�ಾಚನ ĉೂೕಚನÿೕಯಮ�ಾದèðೕ ಮí ಾಂಜನ-ಭಂಗಂ .

�ಾಪyಪ�ಾಯತ ಕäತæ ಪಶyÛ éವೃತಕು�ಾ ಗತಸಂಗಂ .. (ಪzéಶÛ)
Yet another woman put on her forehead the collyrium to be applied on the eyes. Another

ran with her breasts exposed, while her beloved was watching, leaving his embrace.

�ಾà ದ�ೌ ಕರ-ಪಲ|ವĜೕಮ]ÚನೂಪĔರಮಸĲತ-ÿೕ¥ಾ .

¤ೌಧ-ಗ¡ಾĝಂ ಗತಮಪ�ಾಪyನುತತtŜಥು-ಕುಚ-ಪæ�ಾ¥ಾ .. (ಪzéಶÛ)
Another woman, unmindful of her limbs, put on her tender hands the gem-studded anklets

(to be worn on ankles). Another reached the window in her mansion with her large breasts

obstructing (looking out).

āೕತzಮďೂೕತ�ವ ಏಷ ನೃ�ಾäಹ ದೃëjಪ�ಾದÛ�ಾÛ
ಏí ಸÏ ತ~ರćೕÛ ಚ �ಾÒದಕೂಜದಲಜgಮãೕÛ .. (ಪzéಶÛ)
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Another woman shouted without any bashfulness or fear to her friend, asking her to come

quickly and saying that a great festivity for the human eyes is moving away from vision.

�ಾಚನ ತೂಣ]-ಮಲಕoಜ-ìಕoಪÿೕನ ಪĔರಃ ಪzಚಲಂÛೕ .

ĜೕëದČೂೕಭತ ಹೃದyನು�ಾಗ-ಮ�ಾಂತäವ ಪzÎರಂÛೕ .. (ಪzéಶÛ)
Another woman was going in front with rapid strides of her feet decorated with red lac; she

shone as if she was exuding the love in her heart through the tips (of her feet).

�ಾà ಗ¡ಾĝ-ಪÿೕನ ಸäೕĝŏ ರಘĘಪzವರಂ ಜನವೃಂÿೕ .

ಹರ-ರÛಪÛರಯäÛ ¤ಾದರಮಂಜçāೖವ ವವಂÿೕ .. (ಪzéಶÛ)
Yet another woman looked at Rama among the crowd of people through the window

and paid respects with joined hands, thinking that this must be the enchanting Siva or

Manmatha, the consort of Rati.

�ಾà ßàೕಯ ದೃČೖವ éಭುಂ ಹೃÝ �ಾವನ�ಾ éಹರಂÛೕ .

éರಹಭ�ಾದàíತ-ನಯ�ಾಜß ¤ೌಖyä¡ಾನುಭವಂÛೕ .. (ಪzéಶÛ)
Another woman drank the beauty of Rama with her eyes; with emotions of love straddling

her heart and enjoying great happiness, she then shut her eyes with the fear of separation.

�ಾಮಕċೕæÛ Ðೕತäದಂ ಪæ�ಾಯÛĜೕಮೃದು�ಾಗಂ .

�ಾಮಯýೕ ತಮನಂಗಭ�ಾÝಹĜೕëದುದಂÒತ �ಾಗಂ .. (ಪzéಶÛ)
One, who sings this song of soft emotions of love of Ramakavi, is struck by the overflowing

love in the women, afraid of Manmatha.

Čೂ|ೕ ..ವರಗುಣ-ಗ�ಾ�ಾಮಂ �ಾಮಂ ಸäೕĝŏ ಸಲĝŎಣಂ
ಸಪÝ ಜನðೂೕ �ಾ�ಾ ಪĕ�ಾಂ é�ಾಯ ಕುತೂಹçೕ .

ದುíತೃ-éಷ�ಾಂ Òಂ�ಾಮಂತವ]ಹನsನĜೕಃ ಕ�ಾಂ
ಕುêಕ-ತನಯಂ ಪೃಚfತy�ಾfಶಯಂ ಸx ಸéಸxಯಃ ..
Sloka

Looking at Rama, the abode of host of lofty qualities, accompanied by Lakshmana, King

Janaka performed Pooja quickly. With the anxiety on account of his daughter in his mind

(relating to her marriage), he asked Viswamitra with wonder for a complete narration of

the story of these two personages.

In this fourth Ashtapadi, the poet employs his fertile imagination to portray ‘Sringara’

(passionate love) rasa in the context of the women of Mithila looking at the strange

handsome visitor. Unlike ‘Gita Govindam’, Sringara rasa is sparingly used by Ramakavi

in Rama Ashtapadi; this is one of those rare pieces. Mithila women eyeing Rama with
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love is unknown to Valmiki and Adhyatma Ramayanas. Ramakavi bases this Ashtapadi on

Kamba Ramayanam in Tamil, where such a description is found.

..ಪಂಚ�ಾಷjಪÝೕ ..

(ßಭೃತßಕುಂಜ ಇÛವ·)

ASHTAPADI 5

(Like in Nibhrutanikunja)

�ಾಂąೂೕÔ�ಾòೕಣ, ÛzಪĔಟ�ಾĉೕನ Ðೕಯýೕ
Raga Kambhoji, Tala Triputa)

ಮÚಮಯ-ಮಂಡನ-ಮಂØತ-ಸುಂದರ-ĉೂೕಲ-êಖಂಡಕ-ಭೂ£ೌ.
ಅāೂyೕನy-ಸದೃಶ-ಸುರೂಪ-ಧ�ಾéಹ �ಾé�ೌ �ೌç-ಧೃýೕಷುÞೕ ..

ವದ ďೕ �ಾಪಸ ತäಮ-ಮುದಂತಂ .

ಮಧುರತ�ಾಕೃÛ-ಮíೕಪÛ-ಲĝಣ-ಮí�ೌ �ಾċೕ�ೌ ß�ಾಂತoಂ .. (ವದ)

Who are these two, with tufts of hair decorated with gem studded beautiful ornaments,

with quiver of arrows hanging from head, and resembling each other in handsome form?

Tell me oh sage, the story of these two in full. Who are they, with enchanting sweet forms,

bearing the signs of kings?

ಸಮದ-ಮ�ಾವಳ-ಗé]ತ-ðೕಸæ-ಮಂಥರತರ-ಗÛÞೕ�ೌ .

ಆ�ಾನು-ಲಂâತàೕನ-ಭು�ಾéಹ �ಾé�ೌ �ಾಜಕು�ಾ�ೌ .. (ವದ)

Who are these two brave princes, striding slowly like lions intoxicated, and with hefty arms

extending upto knee?

ಕ�ಾ]ಂತ-é¢ಾzಂತ-ರ�ಾoಂತ-ĉೂೕಚನ-ಸೂÒತ-ಮ¥ಾ�ಾಜವಂ¢ೌ .

ಅāೂyೕನy-ಸ�ಾ�ೌ ಪz�ಾüೕ-ಙ bಿ�ಾÝಷು �ಾé�ೌ ತೂಣ-ಯು�ಾಂ¤ೌ
..(ವದ)

Who are these, with blood red eyes extending upto ears indicating royal lineage, and looking

similar in appearance and conduct, and bearing the quiver of arrows?

ಸುರಮÚ-ನವďೕಮ-ಮಸೃಣ-ತನುದುyÛ-ಪĔನರುಕo-ರತsಕ�ಾ�ೌ .

ಅãನವ-�ೌವನ-ÿೕಹಧ�ಾéಹ �ಾé�ೌ ಕರಧೃತ-�ಾ�ೌ .. (ವದ)

Who are these, whose forms exhibit fresh youth, and whose bodies shine brilliantly like

divine gem-studded freshly minted gold, decorated with too many gem studded ornaments,

and with bows in their hands?

ĝತz-ಕುĉೂೕÒತ Þೕರಗು�ಾವà ¢ಾಂ�ೌ ತ¡ಾಪyನುರೂ�ೌ .
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ಮಮ-ನಯāೂೕತ�ವ-Ăĕೕಷಕ�ಾéಹ �ಾé�ೌ ಮದನ-ಸುರೂ�ೌ .. (ವದ)

Who are these, looking like Manmatha, nurturing the celebration of my eyes, and,

remaining peaceful to go with your nature, though possessed of courageous qualities suited

to kshatriya lineage?

ಧುzವಮÛ-�ಾನುಷಮಸįನĜೕæಹ �ಾಮ ÎಮಪyÛ-�ಾತzಂ.
ಶzವಣ-ಕುತೂಹಲ-ಮುದಯÛĆೕ ಮುßಕುಲವರ Îಂ ಕುಲòೂೕತzಂ .. (ವದ)

These two are certainly superhuman, beyond measure. Which is their residence here?What

is their lineage and Gotra? O best among sages, I am eager to listen from you.

Ûzಭುವನ-ěೕಹನಕರ-ಮನĜೕæದ-ಮೃëವರ-ರೂಪಮು�ಾರಂ .

éೕĝŏ ಜāೂೕ ಭುé éಸxಯýೕ ಹೃÝ ðೂೕ ಭಜýೕ ನ é�ಾರಂ .. (ವದ)

O best among Rishis, the handsome form of these two enchants the three worlds; on seeing

them, who in this world will not undergo transformation with wonder in heart?

êzೕ�ಾಮಕéāೕÛ ವÚ]ತಮದುwತ-ರಘĘವರ-ರೂಪé�ಾಸಂ .

�ಾಯ�ಾಮನುÝನ-ಮನುಭಜýೕ ಹೃÝ ರಘĘಪÛರßಶ-ß¡ಾಸಂ .. (ವದ)

Rama takes residence permanently in the heart of one, who sings every day this song of Sri

Ramakavi describing the wonderful beauty of the form of Rama.

Čೂ|ೕ .. é¢ಾ~äತzವಚಃ ಪzಹೃಷj-ಜನಕ-¡ಾyÝಷj-ದೂýೂೕÝýೖಃ
Ġಪzಂ �ಾzಪ ßöೖಜ]āೖದ]ಶರಥì�ೕರಧ~ಜ-¤ಾyಂÛಕಂ .

òೂೕ�ಾ�ಾÝ ಸಮಸo-�ಾಭುyದåಕಂ ಕೃ�ಾ~ಥ �ಾ�ಾದಯಃ
ಚ�ಾ~Ĉೂೕಽà éÿೕಹ�ಾಜ-ತನ�ಾ-�ಾÚೕನಗೃಹn»-ಕĈೖಃ ..
Slokas

Janaka overflowed with joy on hearing the words of Viswamitra in reply and sent emissaries

to Dasaratha. Accompanied by relatives, Dasaratha reached Janaka’s city quickly. Rama

and his brothers - all four of them - performed Godana (ceremonial gift of cow), Naandi

Sraadha etc. in detail and clasped the hands of the daughters of the king of Videha in

marriage.

ನವäವಮನಃ�ಾಮಂ �ಾಮಂ ಸ�ೌತುಕ-ಮಂಗಲಂ
ಪæಣಯé�ೌ ÿೕ¡ಾy Ý¡ಾyಂ ವಹಂತ-ಮಲಂಕೃÛಂ .

ಧ~ನÛ ಗಗāೕ ąೕ�ಾ] �ೌಯ]Ûzðೕ ಸುರಸುಭುz¡ಾಂ
äçತಮಭವÝ~ಶ~ಂ ಶಶ~· éĉೂೕÎತು�ಾದ�ಾ· ..

The universe became curious with freshly developing longing mixed with respect in order

to see the auspicious Rama during his marriage with Devi, divinely decorated, when the
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sky reverberated with the triple symphony of song, instrumental music of kettle drum and

dance of celestial women of beauty.

The poet shows his mastery while bringing out the handsomeness, the kshatriya sternness

and pleasing qualities of Rama and Lakshmana in this Ashtapadi. Janaka speaks as if

in anticipation of Rama’s prowess waiting to be exhibited while handling the Siva bow.

This is a nice building up on what is only indicated as a short curious enquiry in Valmiki

Ramayanam. The poet does not mention Rama breaking the Siva bow explicitly here,

making it as a pointer hidden in the fact that Janaka sent emissaries to Dasaratha. Sri

Ramakavi has already sung the glory of Rama breaking the bow of Siva in the initial

Ashtapadis.

..ಷ£ಾkಷjಪÝೕ ..

(ಸಂಚರದಧರ ಇÛವ·)

ASHTAPADI 6

(Like in Sancharadhara)

ýೂೕØ/ÿೕವ�ಾಂ�ಾæ �ಾòೕಣ, ÛzಪĔಟ �ಾĉೕನ Ðೕಯýೕ
Raga Todi/ Devagandhari, Tala Triputa

ಹæ�ಾzಕಂಠ-é�ಾÔತ-ಪzÛಸರ-ಮಂಗಳ -ಕಂಕಣ�ಾÚಂ .

�ಾನÎೕ-ಕç�ಾನುĉೕಪನ-ರಂÔತ-ÝೕĞಾಂಶುðೂೕಜgŔಲ-ČzೕÚಂ ..

�ಾಮಂ ಪæಣಯ-ಸಮುÒತċೕಷಂ ಸxರÛ ಸುಕೃÛೕ ðೂೕಽà ಹೃÝ ¤ಾã�ಾಷಂ
.. (�ಾಮಂ)
Some virtuous man contemplates with love in his heart on Rama, who shines with his neck

yellowed with turmeric; his wrist displaying the marriage vow string and bracelet; with the

shining ritual silk dresses even more glorified by the fragrances used by Janaki; who is in

beautiful marriage attire.

ಕ�ಾyಣ-ಮಂಡಪ-ċೕÝ-ಮ�ಾyìೕನ-ಮೃëಗಣಮಯ-ಪæ¡ಾರಂ .

ಭರತ-ಲĝŎಣ-ಶತುzósŞರà ಕ�ಾyಣ-ċೕčೖರãಗತ-ಮು�ಾರಂ .. (�ಾಮಂ)
Some virtuous man contemplates with love in his heart on Rama, who is seated in front

of the altar in the marriage hall among groups of Rishis; who is handsome, followed by

Bharata, Lakshmana and Satrughna in marriage attire.

ವೃದr-ಸು¡ಾìßೕ-ಜನಕೃತ-ನವರತs-ßೕ�ಾಜ�ಾ-ದುyಪ�ಾರಂ .

ßರುಪಮ-êವ�ಾಪ-ಭಂಜನ-ಪæಹೃತ-ದು¡ಾ]ರ-ಜನಕ-é�ಾರಂ .. (�ಾಮಂ)
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Some virtuous man contemplates with love in his heart on Rama, who is honoured by

waving the lighted lamp studded with the nine precious gems by aged sumangali (whose

husbands are alive) women; who relieved Janaka of his inexorable worry by breaking the

matchless Siva’s bow.

ಸರಸ-ವಯಸp-ಜāೕನ ಸಮಂ ಕೃತ-ééಧ-éāೂೕದ-é�ಾಸಂ .

ಅನುಗುಣ-ಪÛ�ಾಭ-ಸಮುÝತ-ಬಹುತರ-ċೖÿೕíೕ-ಹೃದಯ-é�ಾಸಂ ..

(�ಾಮಂ)
Some virtuous man contemplates with love in his heart on Rama, who is engaged in

multifarious sports with friends of similar age and persuasion; who is in the company of

Vaidehi, whose heart swells exceedingly with joy on having attained husband suited to her

outlook.

�ಾನÎೕ-ಪæಣಯ-¤ಾದರ-ಸುರಮುಕo-ಸುರತರು-ಕುಸುಮ-ಸಮೂಹಂ .

�ಾರದ-ತುಂಬುರುಮುಖ-ಸವ]ಗಂಧವ]-¡ಾÝತz-ಮುಖæತ-òೕಹಂ .. (�ಾಮಂ)
Some virtuous man contemplates with love in his heart on Rama, who is adored by heaps

of Kalpaka flowers, dropped by Devas with grace on the occasion of his marriage with

Janaki; who is in the palace, in the midst of chiming sound of musical instruments played

by Narada, Tumburu and all Gandharvas.

ಅãನವ-ಘನ-ಘನ¤ಾರ-éĉೕಪನ-ðೂೕಮಳ-¢ಾyಮಳ-ÿೕಹಂ .

ಪæಣತ-íಮಕರ-ಕರ-ßಕĈೖæವ ಚಪಲ ಸಜಲ-ಜಲ¡ಾಹಂ .. (�ಾಮಂ)
Some virtuous man contemplates with love in his heart on Rama, who shines with his

smooth dark body glorified with application of freshly prepared dense camphor; like a

stream full of flowing water, flowing in zigzag manner, and beautified with the dense rays

of the moon.

�ೌæೕ-ಕ�ಾyüೕÛ �ಾನಕĈೕಂದz-ಪĔರಂÞz-ಜāೂೕÎo-ಸěೕದಂ .

ನತನೃಪ-ðೂೕÖೕರ-ðೂೕÖ-ಲಸನxÚ-ರುÒಭರ-ರಂÔತ-�ಾದಂ .. (�ಾಮಂ)
Some virtuous man contemplates with love in his heart on Rama, who is happily surrounded

by the exclamations of Deva women singing ‘Gowri Kalyanam’; whose feet are decorated

by the edges of the gem-studded crowns of kings who prostrate.

êzೕ�ಾಮಕéವರ-éರÒತ-ರಘĘಪÛ-ಪæಣಯ-ಮಂಗಳÐೕತಂ .

�ಾಯ�ಾ-ಮನುÝನ-ಮುದಯÛ ಸದxಸು ßತy-ಮďೂೕತ�ವ-�ಾತಂ .. (�ಾಮಂ)
May this auspicious song on Sri Raghupati’s marriage by the great poet Sri Ramakavi be

sung every day in homes, giving rise to continuous festivity every day.
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Čೂ|ೕ .. �ಾýೕ �ಾÞಸುýೕ ವನಂ ರಘĘಪÛಃà�ಾzÝã¤ಾ�Ŕಂ ಪĔæೕಂ
ಗಚf» ವತx]ß �ಾಗ]ವ-ಸxಯಹರಃ ¤ಾðೕತ-ಸಂýೂೕಷಕೃ· .

à�ಾz ಸದುbಣ-ನಂÝ�ಾ ßಯäýೕ Ď~ೕ �ೌವ�ಾ�ಾyಗĆೕ
ಕು�ಾg-éಘsವ¢ಾ-ದರಣy-ಗಮāೕಽ�ಾyìೕ· ಸ�ಾನìpÛಃ ..
Slokas

After sage Viswamitra left for the forest, Raghupati, accompanied by his parents and

others, left for Ayodhya. On the way, he robbed Parasurama of his conceit. In Ayodhya,

people were very happy. His father Dasaratha, who was enchanted by the virtues of

Rama, nominated him as Crown Prince (Yuvaraja). Then owing to the obstacle created

by the hunch-backed woman (Manthara), Rama had to go to forest. However he retained

equanimity in both these conditions.

ìೕ�ಾಂ ವ�ಾ-ನುಗಮ�ಾಯ ಪĔರಃ ಪzವೃ�ಾoಂ
àzೕ�ಾy ßವತ]åತು-�ಾಜನುಷಸು��ಾ¥ಾ]ಂ .

ವಸoವy�ಾಂ ಪzÛ ವāೕ ಬಹುÿೂೕಷ-�ಾತಂ
ãೕÛಪzದಂ ಮೃಗದೃ¢ಾಂ ßಜ�ಾದ �ಾಮಃ ..
When Sita was eager to accompany Rama to the forest, Rama spoke to her on the many

dangers in forest life including the terror of animals, with a view to dissuading her from the

idea of proceeding to the forest, keeping in mind her high birth and comfortable living.

ಸರಯೂ-Ďೖಕýೂೕ�ಾyನ-ಸಂ�ಾĈೕಽಪyÛñೕÝ�ೌ .

ಚರ�ೌ ýೕ ಮ¥ಾರüyೕ ಕಥಂ ÿೕé ಭéಷyತಃ ..
Devi, in the great forest, what will happen to your feet, which feel very miserable even in

the sands of Sarayu river and the gardens.

In this Ashtapadi, the great poet Ramakavi draws an enchanting word-picture of the grand

marriage celebration of Rama with Sita. He makes a quick reference to his encounter with

Parasurama. The much acclaimed equanimity of Rama, when told to accept the position of

Yuvaraja and then to go to the forest for fourteen long years, is beautifully and succinctly

brought out by the poet. Valmiki refers to this state of mind of a Sthitapragna (one whose

awareness is ever steady) in many slokas, one of which is:

ಉÒತಂ ಚ ಮ¥ಾಬಹುನ] ಜ¥ೌ ಹಷ]�ಾತx¡ಾ» .

¢ಾರದಃ ಸಮುÝೕ�ಾ]ಂಶುಶeಂದzĎoೕಜ ಇ¡ಾತxಜಂ ..

“The valorous Rama, who always had control on his mind, never left his natural happy

disposition, just as the moon of shining rays of autumn does not leave its natural radiance.”
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(2:19:37)

..ಸಪo�ಾಷjಪÝೕ ..

(ßಂದÛ ಚಂದನಂ ಇÛವ·)

ASHTAPADI 7

(Like in Nindati Chandanam)

¤ಾċೕæ/¤ೌ�ಾಷĩ �ಾòೕಣ,ಆÝ/ ÛzಪĔಟ�ಾĉೕನ Ðೕಯýೕ
Raga Saveri/ Sourashtra, Tala Adi/ Triputa

ತರುತಲ-ಶಯನಂ ಗತರಸ-ಮಶನಂ ತದà ನ�ಾಂÐ Ý�ಾಂýೕ .

ವಲ`ಲ-ಮನುÒತಮà ವಸನಂ ತವಯುಕoಮýೂೕ ನ ವನಂ ýೕ ..

Humble woman, the forest life - with sleeping at the foot of tree; eating food of no taste,

that too, at the close of day; wearing bark of tree, that too, of unsuitable size and shape- is

not at all suitable for you.

�ಾzಣಸĆೕ ಮಮ ìೕýೕ ÿೕé �ಾzಣಸĆೕ ಮಮ ìೕýೕ .

ಮದುÝೕæತ-íತವಚನಂ ಕಲ-�ಾëÚ éಶತು ಸುಖಂ ಶzವಃ ìೕýೕ .. (�ಾzಣ)

My Sita, my life, my Sita, my life, your speech is child-like lisp. May my words, intended

for your good, get into your ears nicely.

¡ಾyಳ-ಮೃ�ಾದನ-ಸಮದಮ-�ಾವಳ -ìಮ�ಗ�ಾ éವಲಂýೕ .

ತತz ß¢ಾಚರಕುಲ-ಮã�ಾವÛಯುಕoಮýೂೕ ನ ವನಂ ýೕ .. (�ಾzಣ)

The forest, where snakes, hyenas and mad lions in large groups roam about and clusters of

Rakshasas move around, is not at all suitable for you.

ಅéರತಮà ತಪ¤ಾ ವನìೕಮಸು ಶzಮಸಹ-ಮಂಗ ಗತಂ ýೕ .

ವಪĔರÛ-ಮೃದುಲಂ êæೕಷ-ಸು�ಾದàಯುಕoಮýೂೕ ನ ವನಂ ýೕ .. (�ಾzಣ)

In the forest you will continuously experience suffering due to severe conditions. Your body

is much more delicate than the flower of the Sirisha tree. The forest is not suitable for you.

íಮಮರು-�ಾ�ಾ]-ಘನವೃëjಷು ತತz ಸುಖಂ ನ ಲಭಂýೕ .

ಅà ಚ ßರಂತರ-ಕಂಟಕ-ಸಂಹÛ-ಯುಕoಮýೂೕ ನ ವನಂ ýೕ .. (�ಾzಣ)

During heavy rains accompanied by cold, dusty and painful winds, it will be miserable.

Further there will be continual spread of thorns and bushes. The forest is not suitable for

you.

ಅನುÝನಮà ಘನąೖರವ-ăೕರವ-¡ಾêತಮà ಚ ß¢ಾಂýೕ .

ಶzವಣಶುಚಂ ಬಹು ಜನಯÛ�ಾßßಯುಕoಮýೂೕ ನ ವನಂ ýೕ .. (�ಾzಣ)

18 sanskritdocuments.org



êzೕ �ಾಮಕéಕೃ�ಾ �ಾ�ಾಷjಪÝೕ

Every day there will be very terribly howling jackals and crying birds in the nights. O

honourable woman, all this causes miserable sensation while hearing. The forest is not

suitable for you.

ಅéರಲ-ತರುತಲ-ಸಂತÛ-ಸಂಕರ-ಪæಪಥāೕನ ವ�ಾಂýೕ .

ಕಲು£ಾ-�ಾwಂì ಸ�ಾಂì é�ಾìßಯುಕoಮýೂೕ ನ ವನಂ ýೕ .. (�ಾzಣ)

In the forest dense growth of trees and vegetation obstructs the path. O sportive woman,

the water bodies hold dirty water. The forest is not suitable for you.

êವ êವ ನೂನäýೂೕಽà ಭಯಂ ವಹು ವರತನು ತತz ದುರಂýೕ .

ಸxರì ಪĔ�ಾ ಶêಮುÏ ವಚನಂ ಮಮಯುಕoಮýೂೕ ನ ವನಂ ýೕ .. (�ಾzಣ)

O beautiful woman, in the forest, Siva, Siva, there is more and more endless fear. O moon-

faced woman, you will remember all of my words very shortly. The forest is not suitable

for you.

ಇÛ ತವ �ಾಮ-ಸäೕæತ-äದäಹ�ಾನಯ íತäÛ �ಾಂýೕ .

ಸಪÝ ßವತ]ಯ ಹೃದಯ-ಮಣೂದæಯುಕoಮýೂೕ ನ ವನಂ ýೕ .. (�ಾzಣ)

O beloved, accept whatever has been told to you by this Rama as it is in your interest.

Change your mind immediately, o woman of slight belly. The forest is not suitable for you.

Čೂ|ೕ .. ðೖðೕ�ಾy ವರ�ಾನ-ವಂÒತ-ಹೃ�ಾ à�ಾz ßಯುಕoಂ ವāೕ
ìೕ�ಾ-ಲĝŎಣ-ಸಂಗತಂ ರಘĘಪÛಂ ಸೂತಸು�ಮಂýೂzೕ ರಥಂ .

ಆĈೂೕಪy ವyÛಲಂಘy āೖಕನಗರ-�ಾz�ಾಂತ-ìೕ�ಾತÖೕಂ
ಗಂ�ಾ�ಾ ನಯÛ ಸx ಯತz ಸಬಲಃ êzೕ�ಾಮäತzಂ ಗುಹಃ ..
Slokas

The charioteer Sumantra seated in the chariot, Raghupati, who had been cheated byKaikeyi

in the guise of boons (given by his father) and dispatched to the forest by his father. Rama

was accompanied by Sita and Lakshmana. Sumantra crossed many towns and villages and

reached the shore of Ganga, where Guha, who was strong and would become the friend of

Rama, lived.

ತತಸು�ಮಂತzಂ ßತ�ಾಂ ರುದಂತ-�ಾ¢ಾ~ಸy �ಾಮಃ àತೃ-�ೌರċೕಣ .

�ಾ�ಾ]-ನು�ಾ�ಾyಂ ವನĆೕವ ಗಂತುಂ ತ�ಾಭವ· �ಾಪಸ-ċೕಷ�ಾæೕ ..

Rama consoled Sumantra, who was crying very much, with the respect due to his father.

With the appearance of an austere man in penance, he proceeded towards the forest along

with his wife and younger brother.

ತಂ ತ�ಾ �ಾಂತ�ಾರüyೕ ವಸುoಂ ದಶರþೂೕ ಗತಂ .
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�ಾಮಂ éÒಂತy ಹೃದćೕ ತ�ಾyಜ ಧೃÛ�ಾತxನಃ ..
Dasaratha was worried in his heart about Rama, who had gone away for living in the forest,

together with his beloved wife, and lost his steadiness.

In this Ashtapadi poet Ramakavi has employed the ‘bhayanaka’ (fearsome) rasa with telling

effect. Rama’s repeated and deft reference to the delicateness of Sita’s form is to accentuate

the fear of the forest and heighten the pathos in the situation. The poet’s jump to Rama’s

departure to the forest along with Sita and Lakshmana is an indirect pointer to Sita’s

successful persuasion with Rama for accompanying him to the forest. Even in the brief

narration of events, Sri Ramakavi does not fail to mention the great respect due to father

shown by Rama towards the aged Sumantra, the minister and charioteer.

..ಅಷj�ಾಷjಪÝೕ ..

(�ಾäಯಂ ಚç�ಾ ಇÛವ·)

ASHTAPADI 8

(Like in Mamiyam Chalita)

ಭೂ�ಾಲ�ಾòೕಣ, ÛzಪĔಟ�ಾĉೕನ Ðೕಯýೕ
Raga Bhupala, Tala Triputa

ರಮy-ಹಮy]ತ-ĉೂೕÒ�ೌ ಮಮ ಪĔತz�ೌ ವನìೕಮß
ಸೂತ ಶಂಸ ಕಥಂ ಗ�ೌ ವದ ìೕತ�ಾಽಸುಖ-�ಾಮß
êವ êವ ಸುಮಂತz ಸುಮýೕ �ಾ~ತxöೂೕ éàāೕಷು .. (êವ)

O charioteer, tell me how my sons, used to living in beautiful palace, carry on with Sita in

the miserable forest. Siva, Siva, o wise Sumantra, where in the forest is my son?

�ಾನÎೕ ಧೃತ-ವಲ`�ಾ Îಮು¡ಾಚ éೕĝŏ ವ�ಾß .

ಲĝŎüೂೕಽà ಜ�ಾದ �ಾß ಸುಲĝüೂೕ ವಚ�ಾß .. (êವ)

Tell me what Janaki, wearing the tree-bark, said on seeing the woods; tell me what words

the handsome Lakshmana uttered.

ಸಂತತಂ ಪæವತ]ýೕ ಹೃÝ ತನುxಖಂ ìxತČೂೕã .

�ಾzತರಕ]-ಕ�ಾವಮಶ]-ಸುಫĖಲ|-ಪದxಸ�ಾã .. (êವ)

His face always appears in my heart - face shining with smile and resembling the fully

blossomed lotus flower caressed by the rays of the morning Sun.

ýೕ í ಧನyತ�ಾ ವ�ಾ· ಪĔನ�ಾಗತಂ ಸಹöೕನ.

ĉೂೕಕಯಂÛ ಪĔ�ಾ ಸುತಂ ಮಮćೕ ದೃ¢ಾ ಪzಮÿೕನ .. (êವ)
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They alone are indeed the most fortunate, who will ere long, look at my son with naturally

proud eyes on his return from the forest.

ತದ~�ಾಂ-¤ಾyಕಣ]ćೕಯಂ ಕ�ಾ ಸು�ಾ-ಮಧು�ಾÚ .

ಸಹಜ-�ೌರವ-éನಯ-�ಾರಭĈೕಣ ಸೂಕoಧ�ಾÚ .. (êವ)

When will I hear his words, with nectarine sweetness and full of wisdom, combined with

natural depth and humility.

ನ ĝ�ಾಧ]-ä¥ಾìತುಂ ಪzಭ¡ಾä ಹಂತ ಗೃďೕಷು .
ತತz �ಾಂ ನಯಯತz �ೌ ಮಮ ಪĔತz�ೌ éàāೕಷು .. (êವ)

I do not wish to remain in this house even for half a second. Take me there in the woods,

where those sons of mine are.

�ಾಘ¡ಾ-ನುಗ�ಾ-ಧು�ಾà ßವತ]ýೕ ನ Ò�ಾಯ .

�ಾತĈೕಣ ಹೃ�ಾ ಸಮಂ ಮಮ ದೃëj�ಾತxಸು�ಾಯ .. (êವ)

My vision, which followed Raghava, together with my distressed heart, does not return even

now for such a long time, due to the joy I get (on being with Rama).

Þೕರ�ಾಮಕċೕæದಂ ಭÚತಂ ಹæಪzಣćೕನ .

ಉಷì �ಾಯತ ಶೃಣುತ ನಂದತ ¤ಾದರಂ ಹೃದćೕನ .. (êವ)

Sing with heartfelt emotion this song told by the courageous Ramakavi with Hari’s blessings

in the early morning, hear others sing and dwell in joy.

Čೂ|ೕ .. êzೕ�ಾěೕಽà ßವತy] ಸೂತ-ಮಮರ-Ďೂzೕýೂೕವ¥ಾ�ಾಃಪರಂ
�ಾರಂ �ಾzಪĔſಮ�ಾ ಮ�ಾÐವ ವಲಲ|�ಾgಂ éÿೕ¥ಾತx�ಾಂ .

ಆĈೂೕಪy ಪzಥಮಂ ತýೂೕ ಗುಹಕ�ಾಲಂâೕ éಭುÂ-�ಾಘ¡ಾ¹
ಆĈೂೕಹ· ತರÚಂ ಧೃ�ಾಯುಧಭರಃ ಪ¢ಾe· ಸುä�ಾzತxಜಃ ..
Slokas

Sri Rama, having asked the charioteer to return, wished to reach the other shore of the

divine Ganga river. He slowly helped the bashful Sita get into the boat first; he then entered

the boat dexterously, held by the hands of Guha, followed by Lakshmana, who carried a lot

of weapons.

�ಾ�ಾ¤ಾದy ಜಗದ~ಂ�ಾyಂ ಗಂ�ಾಂ ಮಂಗಲ-�ಾåßೕಂ .

ಪತುyಃ ಕುಶಲ-ಮವy�ಾz �ಾzಥ]�ಾ�ಾಸ �ಾನÎೕ ..

Janaki then looked to Ganga, the river, worshipped by the entire world and the bestower of

all auspiciousness, and prayed with a composed mind for her husband’s welfare.
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In this eighthAshtapadi, poet Ramakavi has given full expression to the uncontrolled sorrow

of king Dasaratha on separation from his very dear sons, Rama and Lakshmana. Dasaratha

is also perturbed that Sita, the glorious princess of Janaka, has to live the life of an anchorite

wearing the dress of bark of tree in the forest. While expressing misery, it is usual to

exclaim ‘Siva, Siva’; this can be seen in many literary works including Siva Ashtapadi of

Sri Chandrasekharendra Saraswathi, 62nd Sankaracharya of Kanchi Kamakoti Peetham.

Unable to bear the separation, Dasaratha wishes to go to the forest himself and join his

sons. ‘Karuna’ (pity) rasa has been nicely employed by the poet here. Rama’s determination

to live in the forest takes him to Ganga’s other shore. The poet then leads us to the prayer

of Sita to Ganga.

..ನವ�ಾಷjಪÝೕ ..

(�ಾ�ಾವದನ ಇÛವ·)

ASHTAPADI 9

(Like in Radhavadana)

ಘಂ�ಾ /ಮಧy�ಾವÛ �ಾòೕಣ,ಆÝ�ಾĉೕನ Ðೕಯýೕ
Raga Ghanta/ Madhyamavati, Tala Adi

�ಾzಪಯ ಪĔನರà ÿೕċೕ ಪÛಂ ಮಮ ಕುಶçನ-�ಾಶು ನಗ�ಾ]ಂ .

ತದನು ತ¡ಾಂಬ ಕĈೂೕäಯþೂೕÒತ-ééಧ-éÒತz-ಸಪ�ಾ]ಂ ..

O Devi, o mother, reach my husband quickly to the city again comfortably. I shall perform

various special Poojas to you as suitable.

ಕಲćೕ ಭವÛೕಂ ಸುರಧುß ಧುತ-ಭವãೕÛಂ .

ಆಗ�ಾಂತ-ನುತ-ċೖಭವ¢ಾçß ಸಜgನ�ಾ-êವ�ಾÛಂ .. (ಕಲćೕ)
O divine river, you remove the fear of samsara (transmigration of soul in repeated births).

O glorious one, revered by Upanishads, you grant succession of auspicious developments

to virtuous people.

Ûzಭುವನ-�ಾವನ-ಸಗರ-ಕು�ಾರಕ-ಸದbÛ-�ಾåß ಧāyೕ .

ವನ-ಗಮāೂೕನುxಖ-ಮವ ದåತಂ ಮಮ ತುíನ-ಮíೕಧರ-ಕāyೕ ..

(ಕಲćೕ)
You are meritorious; you granted the desired good state to the sons of king Sagara; you

purify the three worlds. O daughter of Himavan, protect my husband, who is about to go

to the forest.
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ěೕĝ-êĈೂೕಗzಹ-ಸುಖಗಮāೂೕÒತ-Ďೂೕ�ಾ�ಾಂಬು-ತರಂòೕ .

ರಘĘಕುಲ-�ಾçß ÿೕċೕ ಪÛಂ ಮಮ �ಾಲಯ ಭಗವÛ ಗಂòೕ .. (ಕಲćೕ)
Your wavy waters are the steps for comfortable ascension to the pinnacle of Liberation.

O Bhagavati Ganga, you are the protector of the lineage of Raghus; please protect my

husband.

ಜಗದಘ-�ಾêß ಜನß ಭÐೕರಥ-ßರುಪಮ-ÎೕÛ]-ಪ�ಾðೕ .

�ಾ~äಹ �ೌä ಸ�ಾ ದåತಂ ಮಮ �ಾಲಯ �ಾéತ-ĉೂೕðೕ .. (ಕಲćೕ)
O mother, you are the destroyer of sins of all people; you are the banner of the matchless

fame of Bhagiratha. You are adored by the entire world. I worship you. Always protect my

husband.

ÿೕé ದಯಸ~ ಕಪÝ]-ಕಪದ]ಕ-�ಾಲÛ�ಾ-ಕೃತ�ಾĉೕ .

ತಟಯುಗ-¤ಾಂÝzತ-ಕುಸುäತ-ðೕಸರ-ನವಕೃತ-�ಾಲತ-�ಾĉೕ .. (ಕಲćೕ)
Devi, take pity. You are like a garland of jasmine flowers in the matted hair of Siva. You

are as if garlanded with abundance of freshly flowered sweet-scented trees in rows on both

sides.

ಮುರಹರ-ಚರಣ-ಸĈೂೕರುಹ-ಮಧುರಸ-ßರುಪಮ-ಪĕಣ]é�ಾĎೕ .

ಅನುಪದಮà ಬಹುತರ-ಭಯ¢ಾçß �ಾಲಯ āೂೕ ವನ¡ಾĎೕ .. (ಕಲćೕ)
You are full of glory imbibing the matchless sweet honey from the lotus feet of Vishnu.

Please protect us during our sojourn in the forest, which is full of many sources of fear in

every step.

éಲಸÛ éಕìತ-ಸರìಜ-ßಗ]ತ-ಮçಪಟಲಂ ತವ ßೕಲಂ .

ಮಜgನ-ಕೃಜgನ-ÿೕಹಸಮುದbತäವ ಘನ�ಾತಕ-�ಾಲಂ .. (ಕಲćೕ)
Your occasional shining black colour is from the droves of bees getting out of blossomed

lotus flowers. It is as if signifying the dense web of sins emanating from the bodies of people

immersing themselves in Ganga.

�ಾಮಕċೕæÛ Ðೕತಮು�ಾರ-ಪ�ಾವç-ðೂೕಮಲ-ಬಂಧಂ .

ಅನುÝನಮà ಪಠ�ಾಂ ಹರýೕ ಭುé ಜಹುsಸು�ಾ ಭವಬಂಧಂ .. (ಕಲćೕ)
The daughter of Rishi Jahnu, Ganga removes on earth the bondage of samsara of those, who

read every day this song of Ramakavi, with beautiful expressions softly bound together.

Čೂ|ೕ .. Ûೕ�ಾ~] éಷುnಪÿೂೕದw¡ಾಮಥ ಭರ�ಾ~ಜಂ ಪz�ಾòೕ ಮುßಂ
ನ�ಾ~ ತದ~ಚ¤ಾ éÒತzéàāೕ �ಾz¨ Òತzಕೂøೕ Ð�ೌ .

ಕೃ�ಾ~ ಪಣ]ಕುÖೕಂ ವಸ» ಪzಮುÝತ¤ �ೌäÛz-ಶುಶೂzಷ�ಾ
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ċೖÿೕíೕಂ ಸಮĉೂೕಭಯ¹ ಕÛಪಯಂ �ಾಲಂ ರಘę�ಾಂ ಪÛಃ ..
After crossing Ganga, the waters born of the feet of Vishnu, Raghupathi worshipped sage

Bharadwaja in Prayaga. At the sage’s instance Rama quickly went to Mount Chitrakut in

the midst of the wonderful forest and lived in a hut of leaves. Pleased with the services

rendered by Lakshmana, Rama allured Sita to be happy for some time.

ಜನಕ�ಾ-ವನĉೂೕಭನ-ಸಂಭವದುzÒರ¤ೌ Òರ¤ೌರಭ-ಭೃದುĬ�ಾಃ .
ÐæತÖೕé]é�ಾಸ�ಮದಶ]ಯತ� ಸರ¤ಾಂ ಸರ¤ಾಮà ಚ êzಯಂ ..

Rama showed Sita many trees spreading fragrance and various enchanting lakes of sweet

water at the foot of hills; Sita was mightily happy.

In this moving Ashtapadi, the poet brings out Sita’s deep anxiety in regard to the dangers to

Rama from forest life, which she expresses very movingly in her prayers to the divine river

Ganga. Sita’s love of Rama emerges very naturally as a devoted Pativrata wife’s virtuous

attachment to her husband. The poet also brings out the greatness of Ganga as a purifying

divinity, very much on the lines of Valmiki’s depiction in Ramayanam. His depiction of

occasional black patches in the river stream as signifying the sins emanating from people

who bathe and get purified is a piece of beautiful poetry as well as emotional divinity.

..ದಶ�ಾಷjಪÝೕ ..

(ಸಮುÝತಮದāೕ ಇÛವ·)

ASHTAPADI 10

(Like in Samuditamadane)

¤ಾċೕæ / ಗುಮx�ಾಂąೂೕÔ �ಾòೕಣ, ÛzಪĔಟ�ಾĉೕನ Ðೕಯýೕ
Raga Saveri/ Gummakambhoji, Tala Triputa

ಇಹ ಸುಮಜÖಲಂ ಕಂðೕè-ಪಟಲಂ éಲಸÛ ಮಧು�ಾಧĈೕ .

ಚಂಪಕ-ಕುಸುಮಂ ಪæಮĉೖ-ರಸಮಂ éರಚಯ ಕಬæೕಭĈೕ ..

ದåýೕ éàāೕ éಹರ ಸುಖಂ ಸುಮುÏಯþೕಷj-ಮಧು�ಾ .. (ದåýೕ)
Here in the pleasing lower part of a number of Asoka trees, dense flowers shine. Wear in

your hair these Champaka flowers with different fragrances. O beautiful beloved, wander

in the forest now as much as you like.

ಇಹ ಪಶy ನçß ಪæರಣ-ದçß ಕಲಯÛ ಹೃದಯಮುತಂ .

ಅಪÒನು ವಕುಲಂ ಪæಮಲ-ಬಹುಲಂ ಕುರು ಭುಜêಖĈೕ ಪದಂ .. (ದåýೕ)
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Here look at this lotus with very delightful petals; it captivates the heart. Collect vakula

flowers of sweet fragrance and wear at the top of your arms in steps.

ಸುರãತ-ಕಕುಭಂ ĉೂೕಕಯ ಕಕುಭಂ éಹರಣ-ರìðೕ ವāೕ .

�ಾಲÛೕ-ßಚĜೕ éಲಸತು ಕುಚĜೕರುಪæ ýೕ ರುÒ�ಾನāೕ .. (ದåýೕ)
Sita, you like to wander in this forest. Look at this Kutaja tree with fragrant flowers. O

beautiful faced, let this collection of jasmine flowers shine on top of your bosom.

ತವ ಭುಜ-ಯುಗಲಂ �ಾಲÛೕ-ಮೃದುಲಂ ċೕಷjಯ ನನು Ćೕ ಗĉೕ .

ಸುಮತರು-ಸéಧಂ �ಾzಪćೕ ééಧಂ ತತz ಸಂಚರ ðೂೕಮĉೕ .. (ದåýೕ)
Now put your twin arms, soft like jasmine, round my neck. O delicate one, wander in this

place where many types of flower-bearing trees abound.

ಅನು�ಾ�ಾದå ýೕ ವನìೕäs ದåýೕ Òರäಹ ವಸýೂೕಽà Ćೕ .

ಅವĈೂೕ�ಾ-ದÞಕಂ ಸುಖ-ಮನವÞಕಂ ಭವÛ í ಲಲāೂೕತoĆೕ .. (ದåýೕ)
O beloved, even if I live here in this forest for a long time, I feel unlimited pleasure owing

to your love, more than in the inner apartments (of our palace), o best woman.

ಶುÒ�ಾಂಸ-ಮಧು�ಾ �ಾéತ-ಮಧು�ಾ ì~ೕಕುರು ಧರÚೕಸುýೕ .

ಉಪéಶ éಮĉೕ ಆನತ-ದುzಮತĉೕ êೕತಲ-ಮೃದು�ಾರುýೕ .. (ದåýೕ)
O daughter of Bhumi, take these clean fleshy fruits now along with good honey. O spotless

one, sit under this stooping down tree, where cool wind blows.

ಅÛದೂ�ೌ ಚರ�ೌ ಕೃತವನ-ಚರ�ೌ éಧ�ಾಂòೕ ಮಮ ¤ಾಂಪzತಂ .

ñೕ�ಾ-ಪನಯನಂಮೃದುತರ-ರಚನಂ ಕಲ�ಾäಯ�ಾ ýೕ íತಂ .. (ದåýೕ)
Place now your feet, very much pained, having moved about in the forest, on my lap; let

me do you good by pressing your soft feet so as to remove the misery.

êzೕ�ಾಮಕé�ಾ ßಗÝತ-ಮಮು�ಾದೃತ-�ಾಯ]ಕé-ಸಸ�ಾ .

ċೖÿೕíೕ-ಲçತಂ ರಘĘವರ-ಮíತಂ éಧುāೂೕತು ದುæತಂ ಸ�ಾ .. (ದåýೕ)
May this song by Sri Ramakavi, cherished by the assembly of learned poets, containing the

outpourings of Raghuvara towards the delicate Vaidehi remove misery always.

Čೂ|ೕ .. ßೕýೂೕ �ಾĝಸ�ಾಶ�ಾಯಮುßãೕ �ಾěೕ Ýಶಂ ದĠ�ಾಂ
ಪಶy�ಾsಶzಮ-¡ಾìನಸ�Ŕಯಮà �ಾz¨ ಪಂಚವ�ಾyಶzಯಃ .
ìೕ�ಾ-ಲುಬr-ದ¢ಾಸy-ôೂೕÝತ-ವಲ�ಾxæೕಚ-�ಾ�ಾಮೃಗ-
¡ಾyಕೃčೂjೕ ßಹýೕನ ýೕನ ಕರು�ಾಕzಂÿೖರಭೂ-ತ~ಂÒತಃ ..
Slokas
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Rama, who was led by sages towards the southern direction for the purpose of killing

Rakshasas (who were troubling the sages), saw many of the sages living in Asramas in

Panchavati area. In the meantime, persuaded by the ten-headed Ravana, who lusted after

Sita, Maricha in the guise of an illusive golden deer attracted Sita. Rama killed Maricha,

who cried piteously (in Rama’s voice) and was thus cheated.

¢ಾzಂýೂೕ ಭೃಶಂ ತದನು ಪಂಚವÖೕಕುÖೕರ-
�ಾಗತy ತತz ಜನðೕಂದz-ಸು�ಾ-ಮಪಶy» .

ěೕ¥ಾಕುĉೂೕ éರಹ-�ಾತರ-Þೕವ]�ಾಂýೕ
éಷ~¨ ಭzಮ» ಬಹುéಧಂ éಲ�ಾಪ �ಾಮಃ ..
A very tired and distressed Rama then reached his hut in Panchavati and, not finding Janaki

there, he felt very grieved, confused and vexed on separation and, wandering in the forest

all around, he wailed inconsolably.

This Ashtapadi is in absolute contrast to Ashtapadi 7, where the ‘bhayanaka’ rasa was

employed to frighten Sita of the dangers of forest life. Here Rama wishes to make Sita

happy by any means available in the forest, where natural beauty and attractions are in

abundance. The poet resorts to the rare use of ‘Sringara’ rasa, but without impinging in

the least upon the strict code of conduct of a Tapasvi (practitioner of austerity), which

Rama and Sita exemplify. Sri Ramakavi mentions the fact that Rama, true to his nature

of observing kshatriya dharma and helping those who seek him out, promised to destroy

Rakshasas troubling the sages in the forest as requested by them.

..ಏ�ಾದ¢ಾಷjಪÝೕ ..

(ವದìಯÝ ಇÛವ·)

ASHTAPADI 11

(Like in Vadasi yadi)

ಮು�ಾæ �ಾòೕಣ,ಝಂಪ�ಾĉೕನ Ðೕಯýೕ
Raga Mukhari, Tala Jhampa

ದರಹìತ-ಸುಂದರಂ ತವ ವದನ-ಪಂಕಜಂ ದಶ]ಯ ಸಕೃನxಮ ಸçೕಲಂ .

ತರಲ-ತರ�ಾಯýೕ ಹೃದಯ-ಮಧು�ಾÞಕಂ ವಹÛ ಪæ�ಾಪ-ಮÛċೕಲಂ ..

ವāೕ �ಾ~ì ìೕýೕ ವಚನಮå ÿೕí ಸುಕು�ಾರಂ
ಮå ವದ ß�ಾಗì ðೂzೕಧ-ಮುಪ�ಾì Îಂ ಮುಂಚ ಪæ¥ಾಸ-ಮÛದೂರಂ
.. (ವāೕ)
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O Sita, show me once your beautiful and sportive lotus face with gentle smile. My heart

trembles very much now and is very aggrieved. Where are you in the forest; give me your

tender words; tell me whether you are angry with me, who am faultless; leave joking aside

very far.

Ăzೕಯì ಸ¥ಾಯ�ಾಂ �ಾzಪy Îಲ ýೕ ಮ�ಾ ಗಹನಭುé ÿೕé Òರ�ಾಲಂ .

ನಗರಮàಮುಂಚ�ಾ ಸ~ಜನಮàಮುಂಚ�ಾ ನಗÚತ-ಮಭೂ¹ ಸುಖ�ಾಲಂ
.. (ವāೕ)
O beloved Devi, with your help I spent quite a long time in this forest land, leaving city

behind, leaving my own people behind; the web of pleasure has become meaningless.

ಪzಣåß ಪæೕĠತುಂ Îಮುತಮಮ�ಾನಸಂ ಕ~ಚನ ಗಹāೕ Îಮì çೕ�ಾ .

ಅಲ-ಮಲ-äýೂೕಽÞಕಂ éರಹ-ಚÎýೂೕಽìx Ćೕ Ôೕéತ-ಕ�ಾ ಭವ-ದÞೕ�ಾ
.. (ವāೕ)
O beloved, are you putting my mind to test? Where are you hiding in this forest? Enough

of this, I am shocked due to this separation; my art of life is under your care.

ರíತ-ಮಧುāೖಕ�ಾಭುವನಮÏಲಂತ~�ಾಶೂನyäವ�ಾÛಮಮನೂನಂ
.

ಮಮ Î-ಮĜೕಧy�ಾ �ಾzಣ-ವಹāೕನ ¡ಾ ಸುuರÛ ಮಮ ನ ಪzÛé�ಾನಂ
.. (ವāೕ)
With you gone, the entire earth appears empty to me now. For me, what with Ayodhya,

what with continuing to live; no counter-measure strikes my mind.

ಸಮಯ-äಮ-ಮುಪಲಭy éಷಮ-ಶರ-�ಾತÎೕ ಮಮ ಪĔನರು�ಾಂಶು-
ವಧ�ಾæೕ .

ತನುರà ಚ ಸಜgಯತyಹಹ ßಹýೂೕಽಸİಹಂ êವ êವ éÞ-ಸoದನು¤ಾæೕ ..

(ವāೕ)
Taking advantage of this opportune time, the sinful Manmatha, who holds five different

arrows, kills me silently and attacks my body. I am killed. Siva, Siva, destiny favours him.

âಲ~-ಸದೃಶ-ಸoßೕ ಕ~ ನು ಕಥಯ âಲ~ ¤ಾ Ûಲಕ-ರುÒ�ಾಂ ಬೂzí Ûಲಕ
¡ಾ�ಾಂ .

ĠÛಭೃ�ಾ-ಮÞ�ಾಥ �ಾà ನೃಪ-ಸುಂದæೕ éೕĠ�ಾ ಯÝ ಶಂಸ �ಾ�ಾಂ ..

(ವāೕ)
O bilva tree, tell me where is the lass with bilva-like rounded breasts. O Tilaka tree, tell me

where is the lass with beautiful mark on the forehead (or beautiful ornaments). O chief of
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mountains, did you see the beautiful princess anywhere, tell me.

�ಾಮಮಯ-Ôೕéýೕ ರಘĘವಂಶ-Ýೕàðೕ ¥ಾ ಮíೕವರ-ಪĔÛz ¥ಾ ಸುêೕĉೕ .

ÿೕíĆೕಪzÛವಚನಂ ÿೕíಮಮದಶ]ನಂ¥ಾ àzćೕಮಮಹೃದನುಕೂĉೕ
.. (ವāೕ)
O Sita, whose entire life is suffused with Rama, o light of the Raghu lineage, o virtuous

daughter of Bhumi, o Sita of noble conduct, answer me; appear before me; o beloved, o

Sita, ever favourable to my heart.

�ಾಮಕé�ಾ ಭÚತäÛ ಧರÚಕನy�ಾ-ರíತ-ರಘĘ�ಾಯಕ-é�ಾಪಂ .

ಶzವಣ-ಮಧುರಂ ಸದì �ಾಯ�ಾಂ ನí ಭವÛ�ಾßßೕ-ಜನ-éರಹ-�ಾಪಂ ..

(ವāೕ)
May this song of wail of Raghunayaka separated from Sita, the daughter of Bhumi, as told

by Ramakavi, be sweet of hearing; those who sing this in assemblies will not undergo the

misery of separation from loved ones.

Čೂ|ೕ .. Čೂೕðೂೕನxತoಮ�ಾ ವāೕ ಸಹಭು¡ಾ �ಾěೕ éÒನ~» àz�ಾಂ
ಪzýyೕಣಂ ಪzÛಬí]ಣಂ ಪzÛÐæಂ ಪz�ಾyಪಗಂ ಪzತyಗಂ .

ಪೃಚf» ಲĝŎಣ-¤ಾಂÛ~ತಃ ಪzÛಪದಂ ಗಚf» ದದ¢ಾ]ಗzತಃ
ಕ¤ಾy-�ಾyಹವ-ಲĝಣಂ ಹತಹಯಂ ßé]ಣn-ಸೂತಂ ರಥಂ ..

Slokas

Rama, with mind full of grief and, thinking of his beloved, enquired every deer, every

peacock, every hill, every river and every mountain about the whereabouts of Sita. As he

walked along, consoled by Lakshmana, he saw in front of him certain signs of a fight having

taken place in which horses were killed, charioteer was eliminated and chariot was broken.

ತ�ಾಗತಂ éೕĝŏ ರಘĘಪzéೕರ-ಮā~ೕಷ�ಾಣಂ ಜನðೕಂದz-ಪĔÛzೕಂ .

�ಾzüೖಲು]ಠÝwಃ ßಜಕಂಠàೕùೕ ಮುಹy» ಮುಹುಃ �ಾzಹ ಶāೖಃ ಜ�ಾಯುಃ ..
Seeing that chief among Raghus in search of the daughter of Janaka coming along, Jatayu

haltingly spoke, with his life breath swinging in the throat and frequently lapsing into

unconscious state.

In stark contrast to the previous Ashtapadi soaked in ‘Sringara’ rasa, this Ashtapadi is full of

‘Karuna’ rasa. Rama wails inconsolably; he expresses his undying love for Sita. By talking

of Sita, whose entire life is suffused with Rama and her being the light of the Raghu lineage,

Rama confirms Sita’s exalted position of ‘Pativrata’. Like in Valmiki Ramayana, he enquires
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all trees, mountains and rivers about the whereabouts of Sita. At last he sees Jatayu, who

conveys to him the news of Ravana’s kidnapping of Sita.

..�ಾ~ದ¢ಾಷjಪÝೕ ..

(ಸxರಸಮĈೂೕÒತ ಇÛವ·)

ASHTAPADI 12

(Like in Smarasamarochita)

¤ಾರಂಗ�ಾòೕಣ, ÛzಪĔಟ�ಾĉೕನ Ðೕಯýೕ
Raga Saranga, Tala Triputa

ಅನುಕಲ-ಸಮುÝತ-ßಜತನು-ಕಂ�ಾ �ಾವಣ-ಜಲಧರ-äçýೕವ ಶಂ�ಾ .

ßೕ�ಾ ಸುರæಪĔ�ಾ ìೕ�ಾ ßêಚರ-ಪÛ�ಾ ಅÛಕೃಪ�ಾ .. (ßೕ�ಾ)
Sita was extremely pitiable; her body was trembling owing to being carried; she looked like

lightning accompanied by the cloud of Ravana, while being carried away by the king of

Rakshasas.

ಪæಧೃತ-ಮೃದುತರ-ನವďೕಮ-ವಸ�ಾ ಗಮನ-ರಭಸ-ĉೂೕಲìಂ�ಾನರಶ�ಾ ..

(ßೕ�ಾ)
Sita was wearing very soft dress shining like newly minted gold; her girdle was making

tingling sound in the strong movement (of being carried away).

ðೂzೕಶಂÛೕ ಭಯ�ಾರ-ಪರವಶ-ಕರ�ಾ ¥ಾ �ಾಮ ¥ಾ ಲĝŎüೕÛ ಸಕರು�ಾ ..

(ßೕ�ಾ)
Sita wailed piteously, crying ‘Ha Rama, Ha Lakshmana’ with great fear owing to being

under the sway of an outsider.

ತರçತ-¤ಾರಂಗ-¢ಾಬಕ-ನಯ�ಾ ಭೂಷಣ-�ಾತನ-ಸುuÖೕಭವದಯ�ಾ ..

(ßೕ�ಾ)
Sita’s black deer-like eyes were tremulous and full of fear; she wished to convey a certain

message clearly by dropping her ornaments while moving.

ಮದ~ಧ-ದಶ]ನ-ಬಹುçತ-Òಂ�ಾ ಪĔನರà ýೕāೖವ ಹೃ�ಾ ತವ �ಾಂ�ಾ .. (ßೕ�ಾ)
Your beloved Sita was very much worried on seeing me being killed; she was again carried

away (by Ravana).

�ಾěೕಷÞೕäವ éÒāೂೕë ಭುವāೕ ¤ಾ ÿೕé ಮ�ಾĭüೖಸ�ಹ �ಾಮ
éàāೕ .. (ßೕ�ಾ)

rAmAShTapadi1.pdf 29



êzೕ �ಾಮಕéಕೃ�ಾ �ಾ�ಾಷjಪÝೕ

The Devi you are searching for like a medicinal herb on this earth, has gone away in the

forest along with my life breath.

ಅಪಹೃ�ಾ ಮೂûೕನ éಂÿೕ ಮುಹೃýೕ] ಏಷyÛ ನ ÒĈೕಣಮಹßೕಯÎೕýೕ]
.. (ßೕ�ಾ)
She has been kidnapped by that fool in ‘Vinda’ Muhurtha; hence, oh Rama of great fame,

she is bound to return to you soon. (It is believed that a person kidnapped during Vinda

Muhurtha cannot but return to his rightful place very soon).

êzೕ�ಾಮಕéವರ-ಕೃÛäÛ ಪಠ�ಾಂ éತರÛ ರಘĘಪÛಃ êzಯ-ಮÛéತ�ಾಂ ..

Raghupati blesses unending wealth and glory on those who read this song by the great poet

Sri Ramakavi.

Čೂ|ೕ . ತಂ ಸಂಸ`Ŝತy ಜ�ಾಯುಷಂ àತೃಸಖಂ ìೕ�ಾ-ಪzವೃತುyತು�ðೂೕ
ಹ�ಾ~ óęೕರ-ಕಬಂಧ-ಮಸy ವಚ¤ಾ ಸುÐzೕವ-ಸ�ಾyದೃತಃ .
ಗಚfāsೕವ ವāೕ ತಪì~-ಪಟçೕ-ಶುಶೂzಷ�ಾ éಶುz�ಾಂ
�ಾಮಃ �ಾಮà ಸಂದದಶ] ಶಬæೕ-�ಾÛಥy-�ಾāೂೕತು��ಾಂ ..

Slokas

Rama performed the Apara kriyas for Jatayu, his father’s friend and proceeded anxiously in

search of Sita. After killing the terrible Kabandha, he wished to get the friendship of Sugriva

as advised by Kabandha. Proceeding ahead, he saw a woman called Sabari, who had earned

renown for her service to a number of sages and who was eager to play hospitality to him.

ಅಥ ¤ಾ �ಾಚನ ì�ಾr ಭÎoßಬ�ಾr ತಪì~ßೕ ಶಬæೕ .

ವನyಫĉೖಃ Îಲ �ಾಮಂ ಜಗದã�ಾಮಂ ಸಮಹ]�ಾಂಚðzೕ ..

Sabari, the woman of great austerity and spiritual attainments, was bound by devotion to

Rama; she offered fruits of the forest to Rama, who was loved by the whole world, and

worshipped him with veneration.

In this twelfth Ashtapadi, Jatayu gives Rama very valuable clues about Sita’s sudden

disappearance. In his capacity as an old friend of Dasaratha, he reassures Rama on the basis

of astrology that as Ravana had chosen the most inappropriate Muhurtha for kidnapping

Sita, Sita was bound to return to Rama very soon. Rama shows the world the path ofDharma

when he performs the Apara kriyas for Jatayu the bird, thus establishing the importance of

Apara kriyas as well as the need for gratefulness to a trusted friend, who sacrificed his own

life for his sake.
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.. ತzĜೕದ¢ಾಷjಪÝೕ ..

(ಪಶyÛ Ýê Ýê ಇÛವ·)

ASHTAPADI 13

(Like in Pasyati Disi Disi)

ಶಂಕ�ಾಭರಣ�ಾòೕಣ, ÛzಪĔಟ�ಾĉೕನ Ðೕಯýೕ
Raga Sankarabharana, Tala Triputa

ಪ�ಾ~ß ಸ~ಯĆೕವ ತರುಮೂÞsೕ]-�ಾß ದಯ�ಾ ಭĝಯ �ಾಜರಂ�ಾ-
ಫ�ಾß .

�ಾಥ éąೂೕ ರಘĘ�ಾಥ éąೂೕ ì~ೕಕುರು �ಾ�ಾ-ವನy-ಫಲಂ .. (�ಾಥ)

O Lord! O Supreme! O Raghunatha! Please accept these large bananas, which ripened in

the trees on their own and all these various forest fruits.

ಮಧುರ-ಮಧುæಮ-ðೕಸರ-�ಾಲಂ ತ~ತ`Ŝýೕ ಮ�ಾ ßೕತಂ ತÝದಂ ರ¤ಾಲಂ ..

(�ಾಥ)

Take these very sweet and fibrous mango fruits, brought specially for you.

ಕಕ]ಂಧು-ಫಲ-äದ-ಮತyಂತ-ರುÒರ-äೕಷದಲಮà ýೕ �ಾದāೕಮಧುರಂ ..

(�ಾಥ)

Take these jujube (Ilandai-Tamil) fruits, so tasty that even a small quantity is satisfying.

ಸ~ರಸ-ಪæಣತ-äದäಹ ಪನಸಂ ಭವದಥ]-ಮುಪßೕತ-ಮÛಶಯ-ಸರಸಂ ..

(�ಾಥ)

Take these jack fruits, extraordinarily tasty and juicy, brought specially for you.

ಸುuÖ�ಾß �ಾØಮ-ಫ�ಾß ಗೃ¥ಾಣ òೂೕಸoßೕ-ಸoಬ�ಾß �ಾಮನುಗೃ¥ಾಣ ..

(�ಾಥ)

Take these pomegranates, cracked open, and bunch of grapes and bless me.

ಇದ-ಮÛಶzಮ-¥ಾæ ಸರಸ-ಮãತoಂ ಅಂÐೕಕುರು éಟà-ಪಕ~ಂ ಕàತpಂ ..

(�ಾಥ)

Take this wood-apple (Vilam - Tamil), tasty and unbroken, ripened in the tree and plucked

with great trouble.

ಅÛಸೂĝŎ-ರಸâೕಜ-äದäಹ ಪೃಥುಲಂ ಭĝಯ ವನಜಂಬೂಫಲ-

ಮÛಮೃದುಲಂ .. (�ಾಥ)

Take these large forest rose-apples (Naval-Tamil), very soft and with tiny and tasty seeds.
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ತ~ತ`Ŝýೕ ಮ�ಾ ÿೕವ ¤ಾ~ದಂ ¤ಾ~ದಂ ಗು�ಾoß ಫ�ಾāyೕವಂ ěೕದಂ
ěೕದಂ .. (�ಾಥ)

O Lord! I have preserved these very delicious fruits for your sake with great joy. Take them.

êzೕ�ಾಮಕċೕæÛ �ಾಯತ Ðೕತಂ ಪzÛÝನ-ಮೃ£ಾjನs-�ಾನ-ಪzÛೕತಂ .. (�ಾಥ)

May people sing this song of Sri Ramakavi, setting forth charity of good food every day.

Čೂ|ೕ . ಶಬ�ಾ]ಂ �ಾ�ಾ�ಾಂ ÛzÝವ-ಮನುßೕýೂೕ ಹನುಮ�ಾ
ರċೕಃ ಪĔತzಂ äತzಂ ಸಪÝ éರಚ�ಾyÐs-ಸéĀೕ .

ಸÏĂzೕ�ಾn �ಾěೕ ಹೃದಯಗತ-�ಾÞಂ ಕÜತ¡ಾ»
ತ�ಾ ಸುÐzೕċĕೕಽà ಸ~ಯ-ಮನುಪದಂ ¡ಾç-ಚÎತಃ ..
Slokas

Sabari left for Svarga. Rama, led by Hanuman, quickly established friendship with Sugriva,

son of Surya, in the presence of Agni. He expressed his mental agony to Sugriva with the

love due to a friend; Sugriva too responded in turn and conveyed his great fear of Vali.

ಸಖyಂ é�ಾಯ ಸಹ¤ಾ ರಘĘಪĔಂಗċೕನ
ಪĔತzಸo�ಾ Ýನಪýೕಮು]Ýತಃ ಕàೕಂದzಃ .
ತಂ ¡ಾçನಂ ರಣಮುñೕ ßಹತಂ ಕàೕ�ಾಂ
�ಾಜyಂ ಸ~ಹಸo-ಗತĆೕವ Ò�ಾಯĆೕāೕ ..

Having established friendship with Rama, the best among Raghus, Sugriva, the son of Surya

and king of monkeys, felt very happy at once, and considered Vali as having been killed in

war and the kingdom of monkeys handed to him for eternity.

ಕಥಯ ಕàಪýೕ ಕಥಂ éêčೂjೕ ಜಗÛ ಕಥಂ ಬಲ-�ೌರುಷಸ� ¡ಾçೕ .

ಇÛ ರಘĘಪÛ�ಾ ತ�ಾ ßಯುðೂoೕ ಹæಪÛæತp-ಮು¡ಾಚ ¡ಾçಶÎoಂ ..

Rama asked Sugriva: How is Vali famous and what is his strength and valour? Tell me.

Sugriva replied giving the details of the prowess of Vali.

In this thirteenth Ashtapadi, Sabari’s unparalleled devotion to Sri Rama, based entirely on

her GuruMaharishiMatanga’s guidance, has been brought out in a very picturesquemanner

through descriptions of various fruits of the forest which she offered to the Lord with love,

after having waited with one-pointed attention for a very long time for his darshan. The poet

moves on quickly from ‘bhakti’ to ‘maitri’ (he does not miss to mention that ‘maitri’ was

established in the presence of Agni and thus firmed up) and describes Sugriva’s happiness

after meeting Sri Rama.
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..ಚತುದ]¢ಾಷjಪÝೕ ..

(ವಹÛ ಮಲಯಸäೕĈೕ ಇÛವ·)

ASHTAPADI 14

(Like in Vahati Malayasamire)

ಆನಂದąೖರéೕ�ಾòೕಣ,ಆÝ�ಾĉೕನ Ðೕಯýೕ
Raga Anadabhairavi, Tala Adi

ಅವßೕಧರ-êಖರ-�ಾಲಂ ಕಂದುಕäವ ಸçೕಲಂ .

ĠಪÛ éಯÛ éಪĔಲಂ ಧರÛ ಪĔನರà ಸñೕಲಂ ..

Vali sportingly uproots many peaks of mountains and throws them up in the sky like balls

and picks them up in his hands.

ಸ Îಲ ರಘęತoಮ ¡ಾçೕ àತೃéಕzಮ¢ಾçೕ .. (ಸ Îಲ)

O best among raghus! Vali is like his father Indra in valour.

ಅà ಚ ಪĔನĈೕಕ¤ಾಲಂ éದಲಯÛ é¢ಾಲಂ .

ವಹÛ ßಜಭುಜಬಲಂ ಮಮ ಸಕಲ-éಪÝಮೂಲಂ .. (ಸ Îಲ)

Vali further split a huge Sal tree and carries openly the strength of his powerful arms. He

is at the root of all my troubles.

ಸ í ಚತುರುದÞ-¡ಾæ ಉಷì ßಯಮ�ಾæೕ .

ಅಟÛ éಮಲ-ಲಹæೕಮಯ-ಮನುÝನ-ಮé�ಾæೕ .. (ಸ Îಲ)

Vali goes to all the four seas every day at dawn and performs daily rituals and moves about

tirelessly in the seas with huge tides.

ಸಹಜ ಇÛ �ಾಮ�ಾತzಂ ಭವÛ ನ ಮಮäತzಂ .

ಅಹರತ ಮಮ ಕಲತzಂ ಅಹäಹ ತವ ದ�ಾ�ಾತzಂ .. (ಸ Îಲ)

Vali is my brother for only name’s sake; he has no goodwill for me. He has kidnapped my

wife. I am the person fit to receive your compassion.

ಪæÒತ-ééಧ-ÿೕಶಂ êzೕ�ಾಮಧೃತ-ßÿೕಶಂ .

�ಾಮವ ಸಹಜ-ಸದೃಶಂ ರಚಯಮಮ æಪĔ-é�ಾಶಂ .. (ಸ Îಲ)

I am like your brother; I am familiar with many different territories; I shall act as per your

instructions. Please protect me. Please destroy my enemy.

Čೂ|ೕ .ಆ¢ಾ~¤ಾyಥ ಕàೕಂದzಮಸy ಜನಯ» �ಾಮಂ ಬಲ-ಪzತyಯಂ
ಹ�ಾ~ ¡ಾçನ�ಾಹċೕ ರಘĘಪÛಃ ಸುÐzೕವ-�ಾಜyಪzದಃ .
Ûಷk» �ಾಲyವತಸoøೕ ಶರದು�ಾರಂąೕಽà �ಾ�ಾತುರಂ

rAmAShTapadi1.pdf 33



êzೕ �ಾಮಕéಕೃ�ಾ �ಾ�ಾಷjಪÝೕ

ಸುÐzೕವಂ ಪzÛ ಸಂÝÿೕಶ ಸ ಮೃ£ಾ-ðೂೕ�ಾಕುĉೂೕ ಲĝŎಣಂ ..

Slokas

Sri Rama consoled Sugriva , inspired confidence in him by showing his strength in a test and

then killed Vali in a battle. He handed the kingdom of monkeys to Sugriva and stayed at the

foot of the Malyavan hills. When Sugriva did not act on his promise to Rama even after the

advent of autumn and remained engrossed in worldly pleasures, Rama, with feigned anger,

sent Lakshmana to him.

�ಾಮðೂzೕಧ-Ý~ಗುÚತ-ರುಷಂ ಲĝŎಣಂ éೕĝŏ ãೕ�ಾy
ಸುÐzೕċೕ�ಾ-ನುನಯನಕೃýೕ Ăzೕë�ಾ ಭೂë�ಾಂÐೕ ..

ಸzಂಸ�ಾ`ಂÒೕ-ಸaçತ-ಗಮ�ಾ ಮಂದಮಂದ ಪz�ಾಂÛೕ
¡ಾðyŞĈೕವಂ ಪzಣಯ-ಮಧುĈೖ¤ಾ�ಂತ~�ಾ�ಾಸ �ಾ�ಾ ..

On seeing Lakshmana twice as angry as Rama, Sugriva became afraid and sent Tara in

order to meet and pacify Lakshmana. Walking with a slow gait and with the anklet bells

jingling, the heavily bejewelled Tara came and spoke sweet and loving words and pacified

Lakshmana.

In this fourteenth Ashtapadi, ‘vira’ rasa is predominant. Vali’s enormous prowess combined

with his treacherous action in kidnapping his younger brother’s wife is brought out by the

poet. The poet goes on to describe the piteous entreaties of Sugriva, the subsequent killing

of Vali by Rama, Sugriva’s assurance of assistance to Rama and his later indifference, and

how Sugriva very cleverly sends Tara, Vali’s wife, to meet Lakshmana and pacify him.

..ಪಂಚದ¢ಾಷjಪÝೕ ..

(ಅßಲತರಲ ಇÛವ·)

ASHTAPADI 15

(Like in Anilatarala)

ಪĔ�ಾsಗವ�ಾç�ಾòೕಣ,ಆÝ�ಾĉೕನ Ðೕಯýೕ
Raga Punnagavarali, Tala Adi

Ýê Ýê ಜನಕ-ದುíತೃ-éಚ�ಾಯ ಪzíತ-ಮ¥ಾಬಲ-ಕàßಚ�ಾಯ .

ಕುಪy ನ ¡ಾನರ-ಭೂಭುöೕ ಸುಹೃÿೕ .. (ಕುಪy ನ)

O kin and well-wisher of monkeys! Do not get angry. Hordes of very powerful monkeys

have been despatched in all directions for searching Janaki.

ನವಸಮÞಗತ-éಭವ-ಸí�ಾಯ éಷಯ-ಸುñೕನ Òರ-ಮಸುí�ಾಯ .. (ಕು)
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Do not get angry with Sugriva, who has suffered for long for want of mundane pleasures

and has now got newly arrived splendour.

ಲಘĘತರ-ಕàಕುಲ-ಧೃತಜನ�ಾಯ ನರವರ-�ಾಘವ-íತಮನ�ಾಯ .. (ಕು)
Sugriva is after all born in the lowly genre of monkeys; but he is conscious of the welfare

of Raghava, the best among men.

ತ~ದುಪಕೃÛಮà ನ ಗಣಯÛ ßತ�ಾಂ ಸĲÛಮà ಮುಂಚÛ ವಪĔë ಚ ನ
ಪ�ಾಂ .. (ಕು)
He has committed the guilt of not honouring your great help; now he never forgets his own

body and does not care for anything else.

ನ ಖಲು ಸ ಕಂಚನ ಪĔನರಪ�ಾಧಂ ಕಲಯÛ ಪæಹರ ಸುಹೃÝ éĈೂೕಧಂ .. (ಕು)
He will not commit such a blunder any more; please drop your animosity towards a well-

wisher.

ಪzಣಮÛಕàಪÛæಹಕುರು ಕರು�ಾಂಪzಶಮಯದೃಶಮàಸಮÞಕಮರು�ಾಂ
.. (ಕು)
Sugriva, the ruler of monkeys, prostrates to you; show compassion; quell your deep red

eyes.

éêಖ-ßವಹäವÐರಮÛಪರು£ಾಂ ¢ಾzವಯಕಣ]ಂ ನ ಕುರು ಪದಮರು£ಾಂ
.. (ಕು)
Do not make him hear very angry and harsh words like multitude of sharp arrows.

êzೕ�ಾಮಕéವರ-ಕÜತ-ವಚ�ಾß ಪzಪಠýೂೕ ÝಶÛ ಹææಹ ಸು�ಾß .. (ಕು)
Hari grants happiness here to one who reads these words of the great poet Sri Ramakavi.

Čೂ|ೕ ..ìೕ�ಾಂ �ಾÐ]ತು-ಮುದyýೕಷು ಕàಷು Ăĕzೕಲ|ಂಘy ¡ಾ�ಾಂßÞಂ
ಲಂ�ಾ�ಾಂ ಪæýೂೕ éÒತy ಹನು�ಾನ-ತyಂತ-Òಂ�ಾಕುಲಃ .
Ýೕ�ಾĆೖĝತ �ಾĝìೕãರãತಸ�ಂರĠ�ಾಂ êಂಶು�ಾ-
ಮೂĉೕ ÿೕಹéಸಜ]ನ-ವyವì�ಾಂ ÿೕéೕಂ ಸxರಂÛೕಂ ಪÛಂ ..

Slokas

Of the monkeys planning to cross the ocean, Hanuman succeeded and searched for Sita in

Lanka all around with great anxiety (in not finding her). He then saw Sita Devi at the foot

of Simsupa tree surrounded by Rakshasis; Sita was in a pitiable condition and, thinking of

her husband, she tried to drop her body.

�ಾವಣ-ಮಂÝರ-ßí�ಾಂ �ಾಘವ-ರí�ಾಂ ಜಗತīåೕ-ಮí�ಾಂ .

ಅÛ¤ಾಹಸ-ಸßsí�ಾಂ ಜನðೕಂದz-ಸು�ಾ-ಮು¡ಾಚ ಪವನಸುತಃ ..
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Hanuman, the son of Vayu, spoke these words to Sita, the daughter of king Janaka, who

was kept by force in the territory of Ravana, separated from Raghava, honoured in all the

three worlds and possessed of great courage.

In this fifteenth Ashtapadi, Tara’s very clever entreaties to Lakshmana are steeped in

‘Karuna’ rasa. She assures Lakshmana of the firm intent of Sugriva to seek out Sita, but

at the same time she draws his attention to Sugriva’s monkey nature and weakness. The

poet moves on to Sundarakandam and briefly touches upon Hanuman’s tenacious search

for Sita. Hanuman addresses Sita in the toughest circumstance when she was attempting to

commit suicide.

..čೂೕಡ¢ಾಷjಪÝೕ ..

(ಹæರãಸರÛ ಇÛವ·)

ASHTAPADI 16

(Like in Harirabhisarathi)

ಯದುಕುಲ�ಾಂąೂೕÔ�ಾòೕಣ,ಆÝ�ಾĉೕನ Ðೕಯýೕ
Raga Yadukula kambhoji, Tala Adi

ತವ ಪÛರನುöೕನ éಜಯýೕ ಕುಶçೕ �ಾ~�ಾಹ ಕುಶಲಂ ತ~å Ăzೕಮ¢ಾçೕ .

�ಾಘċೕ ಸವ]�ಾ ಕುರು �ಾ é£ಾದಮćೕ .. (�ಾಘċೕ)
O Sita! Your husband, along with his younger brother, is well and is full of love for you; he

enquires about your welfare. Do not grieve for him at all.

ಏಷyÛ ರಘĘಪÛæಹ Ďೕ�ಾ-ರಜ¤ಾ ಮಮ ವಚನ ಶzವ�ಾ-ದನುತರ¤ಾ ..

(�ಾಘċೕ)
Rama will come here with a large army very quickly as soon as he hears my words (of your

being found here).

ßಂದÛ ßಜಮà ಬಹು�ಾ ಶæೕರಂ ತವ éರďೕ ಗುರುäವ ಭೂä�ಾರಂ ..

(�ಾಘċೕ)
Owing to separation from you, Rama detests his own body very much and finds life on earth

unbearably heavy.

�ಾ¢ಾsÛ ನ àಬÛ ನ ಚ �ಾÛ ß�ಾzಂ �ಾyಯÛ ಭವÛೕಂ ಸ�ಾ ಹೃÝ ಭ�ಾzಂ
.. (�ಾಘċೕ)
Rama does not take food or drink, nor does he sleep, thinking always of you, the auspicious

consort, in his heart.
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ತಂ ಚ ಮಶಕ-Îೕಟಮà ÿೕé �ಾಂòೕ �ಾěೕಽಪನಯÛ éರಹ
éವČೂೕಽನoರಂòೕ .. (�ಾಘċೕ)
Rama does not even drive away mosquitoes and worms from his limbs owing to grief of

separation gnawing at his heart.

ತ~ನxಯ-ಹೃದćೕನ Ýê Ýê ಭವÛೕಮವĉೂೕ�ಾy-ನುಲಭy ಶುಚಂ �ಾÛ
ಮಹÛೕಂ .. (�ಾಘċೕ)
With his heart entirely occupied by you, Rama looks for you in all directions and, not finding

you, he is very grieved.

ವಹÛ ಮನxಥ-�ಾಣಹತಮà ಕರುಣಂ ¥ಾ ìೕýೕ �ಾ~ìೕÛ éಲಪÛ ಕರುಣಂ ..

(�ಾಘċೕ)
Though hit by Manmatha’s arrows, he pities for you and moans in pity, ‘O Sita, where are

you’.

êzೕ�ಾಮಕéವರ-ಕೃÛäÛ ಪಠ�ಾಂ ċೖÿೕíೕ éತāೂೕÛಮÛ-ಮÛಸುí�ಾಂ ..

(�ಾಘċೕ)
Vaidehi grants very pleasing and salutary intellect to those who read this song of the great

poet Sri Ramakavi.

Čೂ|ೕ . ದ�ಾ~ ಪzತyಯಮಂಗುçೕಯಕಮýೂೕ ಗ�ಾ~ ಸ ಭಙĒoŅ ŅŔ ವನಂ
ಹ�ಾ~ ಮಂÛzಸು�ಾ-ನ�ಾĝಮಪ�ಾ» ರġೂೕಗ�ಾ-�ಾಹċೕ .

ಬದrಃ ಶಕzÔ�ಾ à�ಾಮಹವಚಸ��ಾxನಯ»�ಾರುÛಃ
ßೕýೕ �ಾವಣ-ಸßsÞಂ éಗತãೕಬ]ಂಧಂ ĝ�ಾ-ದÒfನ· ..

Slokas

Hanuman handed the ring of Rama as a sign of identity to Sita, destroyed the Asokavana

and killed the sons of Mantris, Prince Aksha and other Rakshasa hordes in a battle. Bound

by Indrajit (with Brahmastra) and honouring the words of Brahma, Maruti was taken to the

presence of Ravana; fearlessly he broke open the bond of the Astra in a moment there.

ದಶವದನ-ಸäೕĂೕ ಮುಕo-Ăೖ�ಾಮ¥ಾಸīಃ
ತದನು ತದನು�ಾ�ಾಂ ಶೃಣ~�ಾಮಗz ಏವ .

éಗತ-ಭಯ-ಕಲಂಕಃ Îೕತ]ಯ» �ಾಮÎೕÛ]ಂ
ಮೃದು-ಪರುಷ-ಗãೕರಂ ¡ಾಕyಮೂôೕ ಹನೂ�ಾ» ..

Freed from the Astra of Brahma, Hanuman spoke these words, which were at once soft,

harsh and of deep import, to the ten-headed Ravana within the earshot of Ravana’s brothers

and with no trace of fear and singing the fame of Rama.
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In this sixteenth Ashtapadi, the beauty of Sundarakandam is captured in Hanuman’s words

of consolation and courage to Sita. His description of Rama’s condition brims with pathos.

The account of his clever decision to get bound by the Brahmastra though he had the

capacity to free himself, in order to meet Ravana and give him wholesome advice has

been told captivatingly.

..ಸಪoದ¢ಾಷjಪÝೕ ..

(éರÒತ�ಾಟುವಚನಂ ಇÛವ·)

ASHTAPADI 17

(Like in Virachitachatuvachanam)

ಕ�ಾyÚೕ�ಾòೕಣ, ÛzಪĔಟ�ಾĉೕನ Ðೕಯýೕ
Raga Kalyani, Tala Triputa

ಹæಪÛ�ಾಹ ಸ�ಾ ಭವýೂೕ ಬಹು ಕುಶಲಮ�ಾಮಯದಂ ýೕ .

éಸೃಜ ನĈೕಂದz-ವಧೂಂ ಸ í ÛಷkÛ ßêeತÞೕಭ]ವದಂýೕ ..

Hanuman, the best among monkeys, said to Ravana: “O friend, may you be very well and

healthy. Please release the wife of the king; he is in fact waiting near you with determined

mind.

ವġŏೕ íತ-ವಚನಂ ß¢ಾಮಯ ßêಚರ-�ಾಥ
ರಘĘಪÛ-ದೂತ-ಮċೕí ಚ�ಾäಹ ¡ಾಯುಸುತಂ ಹನುಮಂತಂ .

ದಶರಥ-ತನಯ-éĈೂೕಧಕೃತಂ ಭುé ಮೂತ]-ä¡ಾಂಗ ಕೃ�ಾಂತಂ .. (ವġŏೕ)
O lord of Rakshasas, listen to my well-meaning words. Know me as the emissary of Rama,

Hanuman, the son of Vayu. You have made an enemy of Rama, the son of Dasaratha, who

is truly like Yama incarnate on earth.

ಪ|ವಗ-ಚಮೂæಹ ಸತ~ರ-ĆೕಷyÛ ದುಷ`ರ-ಸಮರ-éಶಂ�ಾ .. (ವġŏೕ)
The army of monkeys will land here quickly, ready for a tough war.

ಇಯಮà �ಾĝಸ�ಾಜ ಭéಷyÛ ಭಸxಮåೕ ತವ ಲಂ�ಾ .. (ವġŏೕ)
O king of Rakshasas, this Lanka of yours will be reduced to ashes.

ಅಲಮಹಮಂಗ ಭವಂತಮ�ಾರಬಲಂ ಸಮĈೕ éßಹಂತುಂ .

ರಘĘಪÛ-ಪÛz-ಬçಸoŔಮćೕ ಕಥ-�ಾಕಲćೕ ಭುé ಮಂತುಂ .. (ವġŏೕ)
I am alone truly sufficient to destroy your limitless prowess in war. When you will be the

victim of Rama’s arrows, O Ravana, how do you desire life?

ರĝ ಕುಲಂ ನ ಚ ಬಲಮà �ಾಶಯ ಶೃಣು ಸುಹೃದುಕo-ಮċೖರಂ .
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ಪzಕುàತ-�ಾಘವ-ಹುತಭುÔ �ಾ ಭಜ ದಶಮುಖ ಶಲಭ-é�ಾರಂ .. (ವġŏೕ)
O ten-headed Ravana, do not destroy the race of Rakshasas and their strength; listen to the

words of your well-wisher uttered without animosity. Do not become a moth in the fire of

the wrath of Raghava.

ಅà éÞ-ಮಂÝರಮà êವಮಂÝರ-ಮನುಭಜĎೕ ಯÝ ãೕ�ಾy .
ರಘĘಪÛ-ಮುಕoಶĈೂೕ ನ éಮುಂಚÛ ÔೕವಯþೂೕÒತ-ಮ�ಾy .. (ವġŏೕ)
Even if you take refuge in the abode of Brahma or Siva out of fear, the arrow unleashed by

Raghupati does not spare the Jiva, as it is aimed with proper intent.

�ಾಯÛ �ಾಮಕċೕರÛĜೕಮೃದು-ಸರಸ-ಪ�ಾವç-Ðೕತಂ .

ವyವಹೃÛ-�ೌಶಲĆೕÛ ಸ ಭೂಪÛ-ಸದì Ð�ಾಮà Ðೕತಂ .. (ವġŏೕ)
One, who sings this song of Ramakavi couched in soft and sweet chain of words, attains

the mastery to speak beautiful words in the king’s assembly.

Čೂ|ೕ . ಕುzÿrೕ�ಾಥ ದ¢ಾನāೕನ ವಸāೖಃ ಪĔôfೕಽÐs�ಾ Ýೕàýೕ
ಲಂ�ಾಂ ಭಸxಮåೕಂ é�ಾಯ ಜಲ�ೌ ಸಂ¢ಾಮy ìೕ�ಾಂ ಪĔನಃ .
ದೃ£ಾjŔ �ಾಂಬವ-ದಂಗ�ಾÝ-ßಕಟಂ �ಾzಪy ĝ�ಾ-�ಾxರುÛಃ
ìೕ�ಾವೃತo-ಮČೕಷತಸ�ಮವದ· ಸಂÔೕವಯ» ¡ಾನ�ಾ» ..

Slokas

The angry ten-headed Ravana got Hanuman’s tail wrapped with clothes and lighted with

fire. Hanuman reduced Lanka to ashes and put out the fire in his tail in the ocean and met

Sita again. He returned in a moment to the place where Jambavan, Angada and others were

camping and conveyed to them the complete story of Sita, thus revitalising the monkeys.

�ಾĈೕćೕನ ಹನೂಮ�ಾ-ಭyನುಮ�ಾ-¢ಾ��ಾಮೃ�ಾ�ಾಂ ಗ�ಾಃ
ಸುÐzೕವಸy ಸುರĠ�ಾಂ ಮಧುವßೕ-ಮುಲ|ಂಘy Ďೂೕಲು|ಂಠನಂ .

�ಾಮಂ ಲĝŎಣ-ಸಂಗತಂ Ðæತøೕ Ďೂೕ�ಾ�ಹĆೕತy ĝ�ಾ·
¤ಾಹಂಪĕé]ಕ-ಮಕzĆೕಣ ಗಣಶಸ�ವ]ಂ ಶಶಂಸುಃ àzಯಂ ..

The hordes of monkeys, permitted by Angada, the son of Tara, and Hanuman, ransacked

with ridicule Madhuvana, preserved with care by Sugriva. They then went to where Rama

and Lakshmana were stationed at the foot of mountain and recounted lovingly, but in no

proper order, the entire story amid clamour of ‘me first, me first’.

ìೕýೂೕದಂತ-ಶು�ಾĝ�ಾಮೃತ-ರ¤ಾ¤ಾ~ÿೕನ �ಾěೕ ಮನಃ-
ಸಂ�ಾಪ-ಜ~ರ-¥ಾæ�ಾ ಪzಮುÝತಃ ĂzೕěೕĠýೖéೕ]Ġýೖಃ .
ಪಶy» ¡ಾಯುಸುತಂ ಪzಶಸy ಬಹು ತಂ ಮĀyೕ ಹæೕ�ಾಂ ಮುಹುಃ
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�ಾಹು�ಾyಂ ಪæರಭy ¤ಾಶುzನಯನಃ ಪಪzಚf ìೕ�ಾìpÛಂ ..

With his grief removed by the nectarine sweet hearing of the auspicious account of Sita,

Rama became happy and looked at Hanuman, the son of Vayu, with eyes, brimming with

love and extolled him very much again and again in the midst of so many monkeys. He

embraced Hanuman with his arms and enquired about Sita’s condition with tear-filled eyes.

ಉ�ಾyāೕ ದಶಕಂಧĈೕಣ ßí�ಾ ನಕoಂಚæೕ-ċೕëj�ಾ
Îಂ ಬೂzýೕ ಮನುýೕ ಚ Îಂ ಕಥ-ಮಸೂ» ಧýoೕ àz�ಾ �ಾನÎೕ .

ಬೂzí ಬೂzí ಕĂೕ ಪĔನಃ ಪĔನæÛ êzೕ�ಾಮಚಂÿzೕæತಃ
ìೕ�ಾćೖ ಮನ¤ಾ ನÛಂ éರಚಯನೂsôೕ ತÝೕ�ಾಂ ದ¢ಾಂ ..

Sri Ramachandra asked Hanuman: “Imprisoned in the garden by the ten-headed Ravana

and surrounded by Rakshasis, what does the loving Janaki say; what is she thinking of; how

does she retain her life-breath? O monkey, tell me, tell me again and again.” Adoring Sita

mentally, Hanuman spoke about her condition.

In this seventeenth Ashtapadi, Hanuman’s well-intentioned advice to Ravana in measured

words to restore Sita to Rama honourably, describing Rama’s unmatched prowess has been

very nicely set forth by the poet. The poet mentions clearly that Siva or Brahma would

not offer Ravana any succour, once he has made an enemy of Rama. Hanuman is suitably

rewarded by Ramawith embrace and kind words on his return from his momentousmeeting

with Sita.

..ಅ£ಾjದ¢ಾಷjಪÝೕ ..

(ಸoನéßíತ ಇÛವ·)

ASHTAPADI 18

(Like in Stanavinihita)

âಲಹæ�ಾòೕಣ, ÛzಪĔಟ�ಾĉೕನ Ðೕಯýೕ
Raga Bilahari, Tala Triputa

ಅéರಲ-ಗಲದಶುz ವಹÛ ¤ಾ ನಯನಂ.
ಮುಂಚÛ ನ ಕ�ಾà ಭೂತಲ-ಶಯನಂ ..

�ಾನÎೕ �ಾಮ �ಾನÎೕ éರďೕ ತವ ìೕದÛ .. (�ಾನÎೕ)
O Rama, Janaki is miserable in separation. Her eyes shed tears continuously; she never

leaves lying down on earth.

ಶುಕ|-ಪzÛಪ-ಚeಂದzĈೕñೕನ ಸುಕೃ¢ಾ .
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�ಾತರತ�ಾ éರďೕ ತವ éವ¢ಾ .. (�ಾನÎೕ)
Janaki is thin like the outline of moon on the 1st day (Prathama) of Sukla Paksha; in

separation she is uncontrollably distressed.

ಭವ-ದುಪಗಮ�ಾಯ Čೂೕಕéಮೂ�ಾ .

ಅéರತಮàಮāೂೕರಥ-ಮÞರೂ�ಾ .. (�ಾನÎೕ)
Overcome by grief, she is perpetually wishful of your arrival.

ಮç�ಾಂಶುಕ-ಧೂç-ಧೂಸರÿೕ¥ಾ .

ಮುಹುರà ¥ಾďೕÛ �ಾತ-éěೕ¥ಾ .. (�ಾನÎೕ)
Her attire is dusty; she bears a body, greyed due to dust; she wails frequently ‘Ha, ha’ and

becomes unconscious.

ದಶಮುಖ-é�ಾ¢ಾಯ Ôೕéತ-�ಾ�ಾ] .

ವಹÛ ¤ಾ ಕುà�ಾ-íæವ �ಾ�ಾ] .. (�ಾನÎೕ)
Janaki, your wife, like an angry snake, bears her life for destruction of the ten-headed

Ravana.

ಉಪವನ-ಶಕು�ಾ�ಾಮà ದಯßೕ�ಾ .

ĈೂೕÝÛ êಂಶ�ಾ-ತಲ-ಶಯßೕ�ಾ .. (�ಾನÎೕ)
Lying at the foot of the Simsupa tree, she weeps and is more pitiable than even the birds in

the garden.

ಮೂÛ]æವ ¤ಾ ಕರು�ಾರಸ-�ಾ�ಾ .

êವ ê¡ಾನÞಗತ-Čೂೕ�ಾâr-�ಾ�ಾ .. (�ಾನÎೕ)
Janaki is as if the flow of the essence of pity incarnate. Siva, Siva, her ocean of grief has

no shore.

êzೕ�ಾಮಕéವರ-ಕೃತäÛ Ðೕತಂ .

�ಾಯ�ಾ-ಮನುÝನಮà ಸುಪz�ಾತಂ .. (�ಾನÎೕ)
May this song by the great poet Sri Ramakavi be sung every day in the morning.

Čೂ|ೕ .. �ಾĢಃ ಕàೕ�ಾಂ ಧೃತ�ಾĢ�ಾಽಥ ಸ�ಾಗýೖ¡ಾ]ನರ-Ďೖನy�ಾĉೖಃ .
ಸ�ಾವೃýೂೕ �ಾಶರÜಃ ಪĜೕĀೕಃ �ೌಲಸį-�ಾ¢ಾಯ ತಟಂ ಪzĂೕÿೕ ..

Slokas

Rama, the son of Dasaratha, arrived at the shore of the ocean for the destruction of Ravana,

the grandson of sage Pulastya, surrounded by commanders of the monkey army, who had

gathered on the orders of the monkey king Sugriva.

ಉಪಜಲ-ßÞ-ßéčjŞ-ರುದrýೖಯು]ದr�ಾòೕ]
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ಹæಪÛã-ರಸಂñyŞ¤ಾ�ದರಂ Ďೕವy�ಾನಃ .
Òರ-ಮವß-ಕು�ಾæೕಂ Òಂತಯನsಂತರಂòೕ
ಗತಮà ರಘĘ�ಾಥ¤ಾoಂ ß¢ಾ-ಮಧುy¡ಾಸ ..

Served respectfully by innumerable monkey lords, who camped on the sea-shore and who

haughtily yearned for the war, Raghunatha spent the night, thinking continuously in his

heart of Sita, the daughter of Bhumi.

ಅ�ಾzಂತĈೕ éರí-ಮಂಡಲ-ಚಂಡ�ಾāೂೕಃ
ಚಂದzಸy ¤ಾಂದz-éê�ಾಭ-ಮಯೂಖ�ಾĉೖಃ .
ಮಂ�ಾßĉೕನ ಚ ಭೃಶಂ ಪæàೕಡy�ಾāೂೕ
�ಾěೕ éಮುಚy ಧೃÛ-äತp-ಮು¡ಾಚ Ýೕನಃ ..
In the meantime, the pitiable Rama, tortured by the shining web of arrow-like rays of

Chandra, known to be terrible to groups of separated lovers, and by the soft winds, lost

composure and spoke thus.

¡ಾí ¡ಾತಯತಃ �ಾಂ�ಾ �ಾಂ ಸtŜ£ಾjŔ �ಾಮà ಸtŜಶ .

ತ~åĆೕ �ಾತz-ಸಂಸtಶ]ಃ ಚಂÿzೕ ದೃëj-ಸ�ಾಗಮಃ ..
O wind, touch me after touching my love; let me then have contact of my body with you,

and also let my vision be on Chandra, whom my love also would be looking at.

ಇ�ಾyÝ ಬಹ~ಸದೃಶಂ ಪæಮುಕo-ಕಂಠಂ
�ಾěೕ ರುದನsವರöೕನ ಸ�ಾíýೂೕಽà .

�ಾĆೕನ �ಾಮಮÛ-ßದ]ಯ-ಮದy]�ಾāೂೕ
ನ ಸ~ಸpÞೕ-ರಜß �ಾನವವಂಶ�ಾಥಃ ..
Weeping and letting out many such words unexpected of him, Rama, the king in the race

of Manu, though accompanied by his younger brother, tortured mercilessly by the love-

kindling Manmatha, did not attain composure.

ಆಕಣ]ಪĕಣ]-ಕುಸು�ಾಯುಧ-�ಾಪವç|ೕ-
ದು¡ಾ]ರ-ಸವ]éê�ಾವç-ãನsôೕ�ಾಃ .
ìೕ�ಾéĜೕಗ-éಧುರಃ ಪzವĈೂೕ ರಘę�ಾಂ
Čೂೕ�ಾಕುಲ-ಸxರ-ಮು�ಾಲಭ�ಾÞÝೕನಃ ..
With his mind torn by the powerful groups of darts of flowers unleashed from the bowstring

drawn upto ear by Manmatha, the highly pitiable Rama, the best among Raghus, overcome

by grief, spoke thus to Manmatha.
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In this eighteenth Ashtapadi, Sri Ramakavi has brought to bear Karuna rasa at its peak.

The separated lovers, Sita and Rama are both deeply distressed. Sita is aggrieved on being

kept imprisoned in Asokavana, unknown to Rama. Normally Devi’s face is compared by

poets with full Moon; but here Sita’s emaciated form is interestingly seen as parallel to the

Moon of Sukla Paksha Prathama day. Rama was initially in agony over not being able to

locate Sita, and now, on knowing Sita’s pitiable condition, his grief knows no bounds. He

is unable to bear the darts of love of Manmatha.

..ಏðೂೕನéಂ¢ಾಷjಪÝೕ ..

(ಕÜತಸಮćೕ ಇÛವ·)

ASHTAPADI 19

(Like in Kathitasamaye)

ಆíæ�ಾòೕಣ,ಝಂಪ�ಾĉೕನ Ðೕಯýೕ
Raga Aahiri, Tala Jhampa

ಅಹಹ éತāೂೕë ಮå ಸುÒರಮà �ೌರುಷಂ .

ಪzಕಟಯì éರಹವÛ ÞÐಹ ತವ �ೌರುಷಂ ..

�ಾಧĎೕ ಮದನ Îಮćೕ àz�ಾ-éರಹ-�ಾತರಂ �ಾಂ .. (�ಾಧĎೕ)
OManmatha, you have shown your valour to me for long. Fie upon your valour, you exhibit

it to a separated lover. Why are you torturing me, distressed due to separation from my

beloved.

éರಚಯì êವ êವ à¢ಾÒೕವ àೕಡನಂ .

ಭವìಯÝ ಶೂರ ಇಹ ಧುæ ಧರ ಶ�ಾಸನಂ .. (�ಾಧĎೕ)
Siva, Siva, you are causing agony like a Pisacha (goblin). If you are truly valorous, you

appear before me carrying your bevy of arrows.

ßಯತ-ಮಸċĕೕಽà ಬತ ದಧÛ ಬಹು�ಾರ�ಾಂ .

ಶರಣäಹ ðೂೕ ನು ಮಮ ತ~å ವಹÛ ċೖæ�ಾಂ .. (�ಾಧĎೕ)
Though possessing only limited energy of life-breath (with no body), you seem to carry a

heavy load. I have surrendered to you; I bear no enmity towards you.

ದಲಯ ನ ಶĈೕಣ �ಾಂ ಹೃÝ ವಸÛ �ಾನÎೕ .

ಅದಯ-ಹೃದĜೕಽì ಬತ éರí-ವಧ-�ಾತÎೕ .. (�ಾಧĎೕ)
Do not cleave me with your arrow; in my heart abides Janaki. You have a heart devoid of

pity; you are indeed committing the sin of murder of a separated lover.
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ಪzಹರ ಮå �ಾಮಮåéರíಷು ಕುತೂಹçೕ .

ಪzಹರ ನ ತು �ಾಂ �ಾ~à ÔೕವÛಯÝĆೖÜçೕ .. (�ಾಧĎೕ)
Attack me, the forlorn lover, enthusiastically as you wish; but do not attack Janaki, if she

is alive.

éಧುರà ಚ ಹಂತ Ćೕ éಧುರಯÛ ôೕತ�ಾಂ .

ತ~ಮàಯಮದೂತ ಇವ Ýಶì ಬಹು�ಾತ�ಾಂ ..

ಪæಲುಠÛ Ôೕéತಂ ಬಹುಕೃಶ-ಮಮಂಗĉೕ .

ÿೕಹéಗĆೕ ಮಮ Îಮಪರäಹಮಂಗĉೕ .. (�ಾಧĎೕ)
O, even Chandra afflicts my senses; you are also giving me much misery like a Yamaduta

(Yama’s messenger). You strike at my life and emaciate me very inauspiciously. Once I

depart from this body, what good is then left?

ಇÛ ಸರಸ�ಾಮ-éಭು-ಭÚತ-ಮುಪÐೕಯ�ಾಂ .

ßಜಯುವÛಜನ-éರಹ-ಭಯäಹ éಮುಚy�ಾಂ .. (�ಾಧĎೕ)
May this sensitive song by Ramakavi be sung by all; let them be freed of the fear of

separation from their young beloveds.

Čೂ|ೕ ..ಅ�ಾzಂತĈೕ ದಶಮುñೕನ íýೂೕಪÿೕ¢ಾ·
ßಭ]Û��ಾಯ ಸಹöೕನ éãೕಷ�ಾಯ .

�ಾ�ಾyÜ]āೕ ರಘĘಪÛಃ ಶರ�ಾಗ�ಾಯ
ದ�ಾ~ಭಯಂ ಚ ಸÏ�ಾಂ ಚ ಮುದಂ ಪzĂೕÿೕ ..

Slokas

In the meantime Vibhishana, who was reviled by his elder brother Ravana (the ten-headed)

on being offered wholesome advice, came and took refuge under Sri Rama with the wish

of attaining the kingdom of Lanka. Rama bestowed on him freedom from fear and took on

his friendship joyfully.

ತದನು ಸ ನಭĎೂೕಽವÛೕಯ] ಹ£ಾ]ಚeರಣಮಮುಂ ಕರüೖìīãಃ ಪzಪನsಃ .
ಉಪಜಲÞ éãೕಷಣಃ ಪzಸನsಂ ಸéನಯ-äತpಮು¡ಾಚ �ಾಮಚಂದzಂ ..

At that time Vibhishana descended from the sky happily. He surrendered to Sri

Ramachandra with all the three instruments (mind, speech and action) on the shore

of the ocean. He spoke thus with humility to the highly pleased Sri Rama.

This nineteenth Ashtapadi is full of pathos. Rama, like an ordinary human being, suffers

at the relentless strike of Manmatha; his thoughts go all out in search of Sita. He curses

Manmatha for his excessive opportunism and pleads for mercy. The concluding Slokas
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convey the celebrated surrender of Vibhishana to Rama and lay the ground for his

strengthening of the bond of friendship in the next Ashtapadi.

..éಂ¢ಾಷjಪÝೕ ..

(ರಜßಜßತ ಇÛವ·)

ASHTAPADI 20

(Like in Rajanijanita)

ಆರãೕ�ಾòೕಣ,ಆÝ�ಾĉೕನ Ðೕಯýೕ
Raga Aarabhi, Tala Adi

ಸಂತyಜ ಧನ-�ಾರ-�ಾರಕ-�ಾಂಧವ-ಪæಜನ-�ಾಲಮČೕಷಂ .

�ಾ~Ćೕವ ಶರ�ಾಗýೂೕಽìxೕಹ �ಾಂ ಕುರು ಸುÐzೕ¡ಾಂಗದ-ßé]Čೕಷಂ ..

O Rama, detaching completely from the web of wealth, wife, children, relatives and friends,

I have taken refuge in you alone. Treat me same as Sugriva and Angada.

�ಾಮ �ಾಲಯ�ಾಂ ಕೃ�ಾಲಯ �ಾಲಯ ನ�ಾವನ-ÝೕĞಾಂ .

¤ಾದರಮಥಮå ಕುರು ಕರು�ಾಮೃತ-ಸಂಗ�ಾ-�ಾಂಗ-ßæೕĞಾಂ .. (�ಾಮ)

ORama, seat of compassion, protectme; stick to your vow of protecting onewho surrenders

to you. Now direct at me kindly your sidelong vision full of the nectar of compassion.

ಸಕೃÿೕವ ಪzಪ�ಾsಯ ತ¡ಾìxೕÛ ಚ�ಾಚýೕ ಅಭಯಂ ಸವ]ಭೂýೕąೂyೕ
ದ�ಾäೕÛ ವzತäದಂ ತ¡ಾಕಣy] �ಾzĂĕoೕಽಹಂ
�ಾ�ಾyÜೕ] ತyಜ ¡ಾ ರĝ ¡ಾ ಯ�ಾàzೕÛ .. (�ಾಮ)

O Rama, I arrived here on hearing your vow: “I grant freedom from fear from all living

beings to one, who surrenders to me and pleads even once saying that he is mine”. I am

desirous of kingdom. You abandon me or protect me, as you like.

ಸವ]ĉೂೕಕ-ಶರಣy ಸವ]éೕ�ಾ-ಗzಗಣy �ಾಮà ಕುರು ಸÏಪÿೕ ÿೕವ .

Ûzಭುವನ-ಕಂಟಕäಹ �ಾತå£ಾyä ತವ �ಾ�ಾ]ಹರ-ಮÒ�ಾÿೕವ ..

(�ಾಮ)

O Rama, Deva, you are the refuge of all worlds; you are the foremost among all valorous

men. Grant me also the status of friend. I shall annihilate quickly the thorn of the three

worlds, who has kidnapped your wife.

�ಾ�ಾä ರಣಚ�ಾ]ಮಸīÐೕÛೕರà �ಾ�ಾä �ಾĝಸ-�ಾ�ಾಂ .

�ಾ�ಾä ರಘĘಕುಲ-�ಾಯಕ �ಾವಕ-ಭುಜಯುಗ-ಶÎo-ಮĆೕ�ಾಂ .. (�ಾಮ)
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O Rama, I know warfare and usage of divine weapons; I know also the power of illusion

of Rakshasas. O hero of the race of Raghu, I am also aware of the immeasurable power of

your twin arms.

ಜನಕಸು�ಾ-ಪzÛ�ಾನé�ೌ ವಹುಕÜýೂೕಽà íತವಚ�ಾß .

ಪ�ಾyß ನ ಗೃ¥ಾnÛ ಮತು]�ಾಮ ಇವ ééಧ-ąೕಷಜ-ರಚ�ಾß .. (�ಾಮ)

Ravana does not accept the salutary words of advice offered copiously in respect of restoring

Sita back to you, the advice in the form of different types of solutions (medicines). He

behaves like one wishing to die.

ವರ�ಾನ-ದà]ತಮà āೖಕ¢ಾಪ-ಹ�ಾಯುಷ-�ಾಹವಕುಂಠಂ .

ಶಮಯಮ�ಾ ಸಹ ಸäÛ ಸ¥ಾćೕನ ಸಪæಕರಂ ದಶಕಂಠಂ .. (�ಾಮ)

Though he is conceited with the boons he has, his power in warfare is blunted owing tomany

curses affecting his longevity. You annihilate that ten-headed Ravana with his retinue with

the help of the army and myself.

�ಾಚಸ~ ಜಲßÞ-äಮ-ಮಧು�ಾ Ďೖßಕ-�ಾರ-ಗಮ�ಾಯ ಪಂ�ಾನಂ .

�ಾಸyÛ ನ ôೕದಯಮಸīé�ಾಂವರ ಕಲ�ಾ-ěೕ�ಾಸī-ಶರಸಂ�ಾನಂ ..

(�ಾಮ)

You request this Ocean now for giving way for the army of soldiers to move. If he does

not oblige, o the best among wielders of divine weapons, you deploy the unfailing divine

weapon.

êzೕ�ಾಮಕé-ಸೂಕoäÛ ಶರ�ಾಗತ-ಭಕo-éãೕಷಣ-¡ಾದಂ .

ಪzÛÝನ-ಮುಷì ಸು�ಾಮಧುರಂ ಪಠ éಸೃಜ ಸñೕ ಭವñೕದಂ .. (�ಾಮ)

Read this poem by Sri Ramakavi, describing the nectarine sweet pleadings of the devotee

Vibhishana during surrender to Rama, every day in the morning. O friend, leave aside the

misery of samsara.

Čೂ|ೕ ..ಇತpಂ éãೕಷಣ-Ð�ಾ ರಘĘನಂದāೂೕಽà
ದąೕ]ಷು ¡ಾæÞ-ತøೕ ßಯುತಃ ಶ�ಾನಃ .
�ಾದಶ]ಯದvತ ಯ�ಾ ಜಲÞಃ ಸ~ರೂಪಂ
Ĉೂೕ£ಾ· ತ�ಾ ಧನುë ãೕಮäಷುಂಯುĜೕಜ ..

Slokas

As thus advised by Vibhishana, Rama lay down on the shore of the ocean on a bed of

Darbha grass. When the Ocean did not show up, Rama angrily applied a terrible arrow on

to his bow.
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ಸ¡ಾ]ಂಭಃ ಪæČೂೕಷ�ಾಯ ದಧತಂ ಸÔgೕಕೃತಂ �ಾಮು]ಕಂ
ðೂೕಪ�ಾxತಮċೕĝŏ ತಂ Ûzಜಗ�ಾಂ ðೂೕದಂಡ-ÝೕĞಾಗುರುಂ .

¡ಾಚಂ ¤ಾನುನಯಂ ಪz¤ಾದನ-ಪ�ಾಮೂôೕ ಪzಣěyೕÛpýೂೕ
ãೕತಃ �ಾzಂಜç-ರಂಜ¤ಾ ರಘĘಪÛಂ Ýೕāೂೕ ನÝೕāೂೕ ಭೃಶಂ ..

Seeing Rama, the master archer of all the three worlds in the highly inflamed state of anger,

holding the bow with the arrow ready for striking with a view to drying up the entire ocean,

the poor Ocean, lord of rivers, prostrated to Rama and, overcome by fear, he quickly spoke

these most propitiating words with folded palms in all humility.

Sri Ramakavi deals with the celebrated Vibhishana Saranagati in this twentieth Ashtapadi

in a very captivating manner. Vibhishana’s pleadings are a lesson in surrender to Bhagavan.

Vibhishana refers to his efforts in bringing Ravana to the path of righteousness, his own

prowess, and ability and willingness to be of assistance to Rama in warfare, specially in

deciphering the special tricks of Rakshasas. Through Vibhishana’s words, the poet brings

out the oft-quoted, illustrious assurance of Rama from Valmiki Ramayana:

ಸಕೃÿೕವ ಪzಪ�ಾsಯ ತ¡ಾìxೕÛ ಚ�ಾಚýೕ .

ಅಭಯಂ ಸವ]ಭೂýೕąೂyೕ ದ�ಾĆyೕತ¹ ವzತಂ ಮಮ ..

ಆನćೖನಂ ಹæČzೕಷk ದತoಮ¤ಾyಭಯಂ ಮ�ಾ .

éãೕಷüೂೕ ¡ಾ ಸುÐzೕವಯÝ ¡ಾ �ಾವಣಃ ಸ~ಯಂ ..

“I vouchsafe freedom from fear arising from all living beings to him, who comes to me only

once and seeks protection saying, ‘I am yours’. O jewel among monkeys, Sugriva, be he

Vibhishana or Ravana himself, security has been granted by me in his favour.” Vibhishana

takes up his advisory role immediately and asks Rama to request the Devata of Ocean to

give way.

..ಏಕéಂ¢ಾಷjಪÝೕ ..

(ರÛಸುಖ¤ಾĈೕ ಇÛವ·)

ASHTAPADI 21

(Like in Ratisukhasare)

ðೕ�ಾರ�ೌಲ�ಾòೕಣ,ಆÝ�ಾĉೕನ Ðೕಯýೕ
Raga Kedaragoula, Tala Adi

ತವ ಶರ�ಾಹಂ éಷďೕ �ಾಹಂ ಸಂಹರ ಸಂಹರ ðೂೕಪಂ .

ಮå ಕುರು ಹೃದಯಂ ಸಂಪzÛ ಸದಯಂ ತವ ತವíತ-äದ-ಮನುರೂಪಂ ..
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O Rama, I am your autumn (best friend); not your enemy. Subdue your anger. Now render

your heart full of compassion; it will also be agreeable to your purpose.

ರಘĘವರ-ಚರಣ ತವ Ćೕ ಶರಣಂ ಮå ಕುರು �ಾ ಬತ Ĉೂೕಷಂ .

ಪæಹರ �ಾಪಂ ತyಜ ಸಂ�ಾಪಂ ಕಲಯ ß�ಾêzತ-Ăĕೕಷಂ .. (ರಘĘವರ)
O the best of Raghus, your feet are my refuge. Do not show anger towards me. Leave aside

this bow; abandon anguish; nourish me, who has surrendered to you.

ಗÛäಹ Ýೕ�ಾಂ ಪಶy ನÝೕ�ಾಂ ತ~å ಕುàýೕ ಸé�ಾರಂ .

ಮå Îಲ ಮಂತುಂ �ಾಹ]ì ಮಂತುಂ ಶಮಯ ಕಲುಷ-ಮÛóęೕರಂ ..

(ರಘĘವರ)
Look at the state of the poor rivers here, when you get angry and show perturbation. Do

not find fault with me in your mind. Subdue your very terrible wrath.

ನತಜನರĞಾ ತವ Îಲ ÝೕĞಾ ದೃಷjäದಂ ನನು �ಾðೕ .

ಕಲಯì ಪರುಷಂ ಜಲ-ಪæČೂೕಷಂ ÎäÛ ಮåೕಹ ವ�ಾðೕ .. (ರಘĘವರ)
Your vow of protecting one who surrenders to you has been noted in your treatment of

the crow. How then do you entertain with the pitiable me the cruel idea of drying up the

waters?

(The reference here is to the story of Jayantha, Indra’s son, taking the form of a crow and

hurting Sita while Ramawas asleep on her lap in the forest. Rama spared the life of Jayantha

when he surrendered to him; the Brahmastra deployed by Rama took away only one eye of

Jayantha.)

ತ~ಷj-ಸುýೂೕಽಯಂ �ಾಮಕ-ýೂೕಯಂ ಸoಂಭಯ�ಾಂ ನಲ�ಾ�ಾ .

ಪzಚಲತು Ďೕ�ಾ ¡ಾನರĎೕ�ಾ ಚರüೖĈೕವ í ãೕ�ಾ .. (ರಘĘವರ)
Let this Nala, son of Tvashta, arrest the waters in me. Let the massive army of monkeys

and others cross the ocean on foot.

æಪĔ-ವಧďೕತುಂ ತ~ತ`ŜತĎೕತುಂ Ûzಭುವನ-�ಾವನರೂಪಂ .

ಸುÒರಮďೕಯಂ êರì ವďೕಯಂ ದಶ]ನ-ದೂæತ-�ಾಪಂ .. (ರಘĘವರ)
I shall carry on my head the bridge made for your sake for killing your enemies; the bridge

will purify all the three worlds and will remove the sins of those who have its darshan; its

fame will last very long.

Skanda Puranam states in Sethumahatmyam:

ದೃಷj�ಾýzೕ �ಾಮĎೕ�ೌ ಮುÎoಃ ಸಂ¤ಾರ-¤ಾಗ�ಾ· .

ಹĈೕ ಹ�ೌ ಚ ಭÎoಃ ¤ಾy·-ತ�ಾ ಪĔಣy-ಸಮೃÝr�ಾ ..
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ಸಮಸo-ÿೕವ�ಾರೂಪಃ Ďೕತು-ಬಂಧಃ ಪzÎೕÛ]ತಃ .
ತ¹-ದಶ]ನವತಃ ಪĔಂಸಃ ಕಃ ಪĔಣyಂ ಗÚತುಂ ĝಮಃ .. (3.1.18,23)
“Mere darshan of Ramasethu bestows Mukti (Liberation) from the ocean of samsara.

Devotion to Vishnu and Siva as well as enormous merit result. Sethu is celebrated as the

form of all Devatas. Who can count the merits of the person, who has darshan of Sethu?”

ರಘĘಕುಲÝೕĂೕ ತ~å ಕೃತðೂೕĂೕ ಜಗದÏಲಂ ಧೃತಶಂಕಂ .

ಮåಜಡರೂĂೕ ಧೃತ-ಪæ�ಾĂೕ ಕಲಯ ಹೃದಯಮಕಲಂಕಂ .. (ರಘĘವರ)
O Light of the race of Raghus, if you become so wrathful, the whole world develops

enormous fear. My form is after all inanimate; I am repentant. Remove the blot from your

heart.

ಭಜ ಹೃÝěೕದಂ ತyಜ ßċೕ]ದಂ�ಾಸyì ಜನಕ-ಕು�ಾæೕಂ .

ರಚಯ ಸċೕಗಂ ಗಮāೂೕÿೂyೕಗಂ �ಾಡಯ éಜಯ-ąೕæೕಂ .. (ರಘĘವರ)
Get cheer in your heart; drop indifference; you will attain Sita. Start quickly the preparations

for movement; beat the victory drum.

�ಾಮಕéೕಂÿzೕ ವರಗುಣ-¤ಾಂÿzೕ ಕಥಯÛ ತÝದ-ಮು�ಾರಂ .

�ಾಯತಮíತಂ ರಘĘಪÛ-ಚæತಂ ಭಜತ ಭ¡ಾಂಬುÞ-�ಾರಂ .. (ರಘĘವರ)
Sing this song of Ramakavi, excellent with lofty ideas and describing the story of Raghupati

and reach the other shore of the ocean of samsara.

Čೂ|ೕ ..ಇತyಂąೂೕÞ-Ð�ಾ ನĉೕನ ಜಲ�ೌ Ďೕತುಂ é�ಾ�ಾ-Ýzãಃ
ಲಂ�ಾಂ �ಾzಪy ದ¢ಾನನಸy ತನ�ಾ» �ಾzತೄಂಶe Ďೕ�ಾಪÛೕ» .

ಹ�ಾ~ ತಂ ಚ ಸಕುಂಭಕಣ]ಮಮರàzೕýyŞ ರಘę�ಾಂ ಪÛಃ
ìೕ�ಾಂ �ಾವಕ-�ಾé�ಾ-ಮುಪಗ�ಾಂ ಚðzೕ ಜನು¤ಾ�ಥ]ಕಂ ..

Slokas

Told thus by the Lord of Ocean, Rama got the bridge built with hills by Nala in the

ocean and reached Lanka. He killed the sons of the ten-headed Ravana, his brothers, army

commanders, Kumbhakarna and Ravana also for the pleasure of Devas. He attained Sita,

purified by Agni and fulfilled the purpose of his Avatara.

ದಶಮುಖಮು�ಾ-ನ��ಾ~ ಸ�ಾ~Þ�ಾ» ರಜßೕ-ಚ�ಾ»
ನವಹುತಭು�ಾ ಪĕ�ಾಂ ìೕ�ಾಮ¡ಾಪy ಮು�ಾß~ತಂ .

ರಘĘಕುಲಪÛಮ]Āyೕ ಯು�ಾrವāೕರಮĈೖಸ�ಮಂ
ಸಕಲಜಗ�ಾಂ ಸī£ಾj ತು£ಾjವ ಹೃಷjಮ�ಾ éÞಃ ..
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Rama killed the Rakshasa warriors headed by Ravana and became very happy on attaining

Sita, purified freshly in Agni. He shone with Devas in the battlefield. Brahma, the creator

of all the worlds, propitiated him very happily.

In this twentyfirst Ashtapadi, we find the poet taking up the Karuna (compassion) rasa,

followed quickly by the Vira (heroism) Rasa. How Rama pardoned the Lord of Ocean on

the latter invoking Rama’s celebrated quality of compassion to those who surrender and

how he quickly organized the erection of the Sethu across the ocean, killed all the enemies

and attained Sita have been succinctly and nicely presented.

..�ಾ~éಂ¢ಾಷjಪÝೕ ..

(Îಸಲಯಶಯನತĉೕ ಇÛವ·)

ASHTAPADI 22

(Like in Kisalayasayanatale)

�ಾಥ�ಾಮÎz�ಾ�ಾòೕಣ,ಆÝ�ಾĉೕನ Ðೕಯýೕ
Raga Nathanamakriya, Tala Adi

ದಶಮುಖಮುಖ-ರಜßೕಚರ-àೕØತ-ಜಗದವ�ಾಯ ಸýೂೕಷಂ .

ರಘĘವಂಶಮČೕಷ-ಸು�ಾಥ]ನ�ಾ-ದೃತ-�ಾನುಷċೕಷಂ ..

ಸ~ಯಮಧು�ಾ �ಾ�ಾಯಣಂ ಸxರ ಮನì ಸ~ಮ�ಾÝಂ ..

O Rama, remember that you are the beginningless Narayana, who has taken human form

happily in response to the prayer of Devas in order to protect the world from the torture

caused by Ravana and other Rakshasas.

ಪzÛéÞ-ಕಲtಮನಲt-ಜಗತtæಕಲtನ-êಲtéČೕಷಂ .

ಉದrತ-ÿೖತy-ßಷೂದನಮಂಬುÞಸದxß ಶಯßತČೕಷಂ .. (ಸ~ಯ)

You are Narayana, reclining on the bed of Sesha in the Ocean of Milk, who project the

huge world with all its variety at the beginning of every Brahma Kalpa and kill the haughty

Asuras as necessary.

ನಯನಯುಗಂ ರé-ಚಂದzಮ¤ೌ ತವ ಸುರಕುಲಮಂಗರು¥ಾÚ .

ಹೃದಯಮಹಂ ರಸ�ಾ-ದå�ಾ ಮಮ ತವ éನÛಂ ಕರ¡ಾÚ .. (ಸ~ಯ)

Your twin eyes are Surya and Chandra; hairs on your body are the groups of Devas; your

heart is myself. My consort Saraswathi is your tongue. I extol you.

ತವ ಮí�ಾಂಬುÞ-ಲವ-ಕÚ�ಾಮà ċೕÛo ನ í ಶುzÛ�ಾಲಂ .

�ಾà ವಯಂ ಬತ Îಮುತ ಪĈೕ ಸುoÛ-¤ಾಹಸ-ಕಲtನ�ಾಲಂ .. (ಸ~ಯ)
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The great web of Vedas does not know even a small drop of the ocean of your greatness.

How then can we even think of attempting to praise you.

ಸೃಜÛ ಜಗಂÛ ಭ¡ಾನà ರĝÛ ಸಂಹರÛ ಸ~ಯಮಂýೕ .

ಅäತ-ಗುüೂೕಽì ಪÛಜ]ಗ�ಾಮì �ಾರಮುĂೖä ಕಥಂ ýೕ .. (ಸ~ಯ)

You project the worlds, protect them and destroy them yourself at the end. Your virtues are

immeasurable; you are the lord of the worlds. How can I visualize your whole?

Ýê Ýê Ûಷjì Ýé ಭುé òೂೕಷು ಚ éಪzಗüೕಽÏಲಜಂ�ೌ .

ಸೂyತäದಂ ಜಗ-ದÏಲಮà ತ~åಮÚ-ßಕ�ಾ ಇವ ತಂ�ೌ .. (ಸ~ಯ)

You pervade everything - all directions, the upper worlds, the earth, the cows, the

brahmanas and in fact all beings. All these created worlds are woven in you like cluster

of gems in a thread.

Bhagavan says in Bhagavadgita:

ಮåಸವ]äದಂ Ăĕzೕತಂ ಸೂýzೕ ಮÚಗ�ಾ ಇವ ..

“All this creation is woven into me like clusters of gems in a thread.”

ಸುರಗಣ-�ಾಂĠತ-ìÝrರಭೂÝಹ ßಜಪದ-�ಾಶzಯ éčೂnೕ .

Òರಮà �ಾಲಯ ರಘęತoಮ �ಾಜyಮನಂತ-ಸುĈೂೕತoಮ Ôčೂnೕ .. (ಸ~ಯ)

Vishnu, now that the desired objective of the Devas has been achieved, please return to your

original state. O best amongRaghus, one without end, the best amongDevas, victorious one,

please protect your kingdom for long.

ಇÛ ವರ�ಾಮಕೃ�ಾಂ éÞಮುಖ-ಗç�ಾäಹ �ಾಮಂ .

ರಘĘಪÛ-ನುÛಮà �ಾಯÛĜೕ ಭುé ಸ í ಭಜýೕ Îಲ �ಾಮಂ .. (ಸ~ಯ)

One, who sings this poem of eulogy of Rama by Ramakavi, which emanated from Brahma

as desired by him, shall attain all his wishes on earth.

Čೂ|ೕ .. ಗýೕč~ೕಷು ಸ~ಂ ಸ~ಂ ಭುವನಮಮĈೕ£ಾ~ಶುzತಮ¤ೌ
ದ�ೌ ಲಂ�ಾ-�ಾಜyಂ ಸಕಲ-ಮನು�ಾ-�ಾಶರಪýೕಃ .
Ò�ಾ¹ ದzಷುjಂ �ಾěೕ ಭರತಮÞðೂೕತ`ಂ×ತ-ಮ�ಾ-
ಸ�ಮಂ ಸುÐzೕ¡ಾÿyŞ-ರಭಜತ é�ಾನಂ ಧನಪýೕಃ ..
Slokas

After Devas returned to their own realms, Rama gave away, as agreed, the entire kingdom

of Lanka to Vibhishana, the brother of Ravana, the lord of Rakshasas. Being very eager

for a long time to meet Bharata, Rama mounted the Pushpaka Vimana of Kubera together

with Sugriva and others.
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ಆĈೂೕಪy ಪĔಷtಕé�ಾನಮ�ಾÐsಪĕ�ಾಂ
ìೕ�ಾಂ ಸಮಸo-ಭುವāೖರà ಪĕಜy�ಾನಃ .
ಅಂðೕ ß�ಾಯಮುÝತಃ ಪzವĈೂೕ ರಘę�ಾಂ
ತĎyŞ ರ�ಾವßಮದಶ]ಯ�ಾದĈೕಣ ..

Rama, worshipped by all the worlds, helped Sita, purified in Agni, to mount the Pushpaka

Vimana. He then kept her on his lap and lovingly showed her the battlefield.

This twentysecond Ashtapadi contains one of the best panegyrics of Rama in this poetic

composition of Ramakavi. Brahma reminds Rama of his divinity and supreme state and

asks him to return to his original state of Vishnu. Valmiki Ramayana also provides an

excellent Phalasruti (listing of fruits) for this stotra of Brahma.

.. ತzĜೕéಂ¢ಾಷjಪÝೕ ..

(ಮಂಜುತರಕುಂಜತಲ ಇÛವ·)

ASHTAPADI 23

(Like in Manjutarakunjatala)

ಘಂ�ಾ�ಾòೕಣ,ಝಂಪ�ಾĉೕನ Ðೕಯýೕ
Raga Ghanta, Tala Jhampa

ದಶವದನಮಸಕೃ-Ýಷು-ದçತ-ÿೕಹಂ.
ಇಹ ಸುದÛ ಲುçತ-ತನುಮುÒತ-�ಾಹಂ ..

ಪಶy ìೕýೕ ÿೕé ನನು ಭೂ�ೌ .. (ಪಶy)
Sita, see here the body of the ten-headed Ravana, pierced by many arrows, lying on the

ground in a crushed state ready for cremation. (Though the body had already been cremated

by Vibhishana, Rama brings the mental picture of Ravana to Sita).

ಮಮ ಶರ-éದçತಮà ಕುಂಭಕಣ]ಂ .

ಇಹ ಸುದÛ ರéತನಯ-éಲೂನಕಣ]ಂ .. (ಪಶy)
See also Kumbhakarna lying here, pierced by my arrows and ear severed by Sugriva, the

son of Surya.

ಪವನಸುತ-ಕರ-ßಹತಮà ßಕುಂಭಂ .

ಇಹ ಸುದÛ ಕàಪÛ-ಹತಮà ಕುಂಭಂ .. (ಪಶy)
See also Nikumbha, killed by Hanuman and Kumbha, exterminated by Sugriva.

ಮದವರಜ-�ಾಣ-éದçತ-ಮÛ�ಾಯಂ .

ಇಹ ಸುದÛ ಹತಮÏಲ-æಪĔ-ß�ಾಯಂ .. (ಪಶy)
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See also Atikaya, annihilated by my younger brother Lakshmana. The entire mass of the

enemies killed by us lies here.

ಸರìೕರುಹಮುÏ ಭವದುಪಗಮ-ďೕತುಂ .

ಇಹ ಜಲÞ-ಜಠರಮÞರÒತ-Ďೕತುಂ .. (ಪಶy)
Sita with lotus-like face, see this bridge raised across the ocean for approaching you.

ಇಹ ಸಪÝ ಪಶುಪÛ-ರÝಶದÛ¤ೌಖyಂ .

ಇಹ ಸಮಜßಮಮ ಕà-ನೃಪÛ-ಸಖyಂ .. (ಪಶy)
See, here Pasupati (Siva) bestowed great ease instantly. Here the friendship between me

and Sugriva came up.

ಇಹ ßêತ-ಮದìಹತಮà ಕಬಂಧಂ .

ಇಹ ಹತ-é�ಾಧ-ಮÛÿೕಹಬಂಧಂ .. (ಪಶy)
See, here was Kabandha, full of excessive intoxication; here Viradha of massive build was

killed.

ಉëತäಹ ಶåತäಹ ನನು ಭವ�ಾy .
éಹೃತäಹ Ðæಷು ವನ-ĉೂೕಭವ�ಾy .. (ಪಶy)
See, I spent time going around and lying down here along with you; here we roamed in hills

and forests and enjoyed.

ಇÛ ಪಠÛ �ಾಮಕé-ಸರಸ-Ðೕತಂ .

ಇಹ ಜಯÛ ಸಕಲಮà ċೖæ�ಾತಂ .. (ಪಶy)
One, who reads this sensitive poem of Ramakavi, conquers all hostility of enemies.

Čೂ|ೕ .. ಆರು¥ಾyಥ ಸ ಪĔಷtಕಂ ರಣಭುವಂ ಭೂäೕಭುċೕ ದಶ]ಯ»
ನಂÝ�ಾzಮಮುĂೕತy ಲಬrಭರýೂೕ Ý¡ಾyಂಬ�ಾ-ಲಂಕೃತಃ .
�ೌĈೖ�ಾ]ನಪÿೖಜ]āೖರà ಮು�ಾಽĜೕ�ಾyಂ ಪzéಷjಃ ಪĔæೕಂ
�ಾěೕ ರತsಮćೕ ಸ¥ಾ-ವßಭು¡ಾ àೕùೕಽãëðೂoೕಽಭವ· ..

Slokas

After showing the battlefield to Sita from Pushpaka Vimana, Rama reached Nandigrama

and was met by Bharata. Clad in royal attire, Rama entered the city of Ayodhya,

accompanied by the citizens of the city and other surrounding habitations. Along with Sita,

born of Bhumi, Rama was coronated in Ayodhya, seated in gem-encrusted throne.

�ಾ�ಾ]-�ಾzತೃ-ಸಮß~ತಂ ರಘĘಪÛಂ ಭ�ಾzಸ�ಾ-�ಾyìತಂ
Ý¡ಾyಲಂಕರüೖರಲಂಕೃತತನುಂ ÿೕವಂ Ûzĉೂೕðೕಶ~ರಂ .

�ಾzĜೕ ¡ಾಙxನ¤ಾ-ÛವÛ]ß ತ�ಾ ಪ�ಾjãčೕðೂೕತ�ċೕ
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ಹೃ£ಾj-ಸುoಷುjವĔæಷj�ಾಭ-ಮುÝ�ಾ ಬzಹxë]-ÿೕವಷ]ಯಃ ..
Brahmarishis and Devarishis were delighted to have darshan of Rama, the Deva who was

the lord of the three worlds, seated in the glorious throne, accompanied by his consort

and brothers, and decorated in regal splendour, amidst the festivities of coronation, which

transcended mind and speech, and felt happy at having attained their desired ends.

The victorious Rama shows his consort Sita in this twentythird Ashtapadi the various

triumphs he had achieved in the battle fought relentlessly in Lanka, followed by other

encounters and places of sojourn in the forests. The recall at this sweet moment of the

past events evokes keen enjoyment in the reader.

Brahmarishis and Devarishis are least influenced by events in the mundane world, given as

they are totally to living in spiritual bliss. However, being aware of Rama’s divinity, even

they could not but become extremely cheerful at the time of Pattabhishekam of Rama. This

has been beautifully brought out by Sri Ramakavi.

..ಚತುé]ಂ¢ಾಷjಪÝೕ ..

(ಕುರು ಯದುನಂದನ ಇÛವ·)

(Like in Kuru Yadunandana)

ಮಂಗಲ�ೌêಕ�ಾòೕಣ, Ûಶz�ಾĉೕನ Ðೕಯýೕ
Raga Mangalakousika, Tala Tisra

ಜಯ ಜಯ �ಾಮ ಗುüೖರã�ಾಮ éĈೂೕÞ-é�ಾಮ ಜಗತtýೕ .

Ûzಜಗದುಪಪ|ವ-ಪæಶಮನ ಪ|ವ�ಾÞಪ-�ಾಜyದ ಭೂäಪýೕ ..

ಪæ�ಾí ďೕ ರಘĘನಂದನ êzತ-ಜನ�ಾ-ಹæಚಂದನ .. (ಪæ�ಾí)

O Rama, you allure people with your attractive qualities. O lord of the worlds, you decimate

your enemies. You put down the calamities of the three worlds. O lord of the earth, you

gave away the kingdom (of Kishkindha) to the monkey king Sugriva. O Raghunandana,

you are the Harichandana (wish-fulfilling) tree for the people who have surrendered to you.

Please protect us. Victory to you; Victory to you.

Harichandana is one of the five wish-fulfilling trees in Swargaloka - Mandara, Parijata,

Santhana, Kalpavriksha and Harichandana.

ಸುರಗಣ-Òತo-ಕಲಂಕ-ಮಲಂ ಕಮĉೕĝಣ ÿೕವ ß¡ಾæತಂ .

Òರಮà ರĝ ನನು ĠÛಮĝÛ �ಾzತೃãĈೕವ ಮāೂೕರಥಂ .. (ಪæ�ಾí)
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Deva with lotus-like eyes, the dirty stain in the minds of the Devas has been removed by

you. Please protect the earth for a long time, pervading it and fulfilling wishes like those of

brothers.

ಚರಣ-ಸĈೂೕರುಹ-ಶರಣಗ�ಾವನ-ಸಪzÛಭೂæಹ ಭೂäತĉೕ .

éಲಸ-ದೃČೂೕ ಜಲರುಹ-ಸದೃ¢ೌ ಕುರು éದrಜāೕಷು ಸುêೕತĉೕ .. (ಪæ�ಾí)

You surely protect those on this earth, who take refuge in your lotus feet. Please direct

your very cool and brilliant lotus-like eyes towards the miserable people.

¤ಾರಮýೕ ರಮýೕ ಹೃದಯಂ ತ~åಯಸy ಸುಭÎo-ವಶಂವÿೕ .

ಸ ಭಜÛ �ಾಂಚನ ಧನ-ಸುತ-�ಾಂಚನ-ಸಂಪದಮತz ಪÿೕ ಪÿೕ .. (ಪæ�ಾí)

One, whose heart with discerning intellect is in the grip of deep devotion to you, attains

everlasting wealth, progeny, riches and glory here at every step.

ಸಕೃದå ýೕ ದåýೕವಯಮಂಚÛ �ಾಮಕ�ಾ ಮಧುĎೂೕದ�ಾ .

ಪzÛ ತರ¤ಾ-ತoರ¤ಾ ತಮುĂೖÛ ಚ ಸತ`é�ಾ-Ûéಕಸ~�ಾ .. (ಪæ�ಾí)

Very beautiful and sweet poetry approaches him speedily and pleasantly, whom the art of

uttering your nectarine names grips like a beloved.

�ಾವÝ�ೌ ನಭìೕಂದುರéೕ ಪೃÜéೕ ಚ ಸಪವ]ತ�ಾನ�ಾ .

�ಾವÝಯಂ ತವ �ಾಮಕ�ಾ ಭುé ¤ಾpಸyÛ ನೂತನನೂತ�ಾ .. (ಪæ�ಾí)

So long as Chandra and Surya in the sky, and the earth with hills and forests last, your story

of Rama will remain established with ever-new joy.

ಜಯ ಜಯ �ಾಘವ ಜಯ ಜಯ�ಾಧವ ಜಯ ಜಯ ತವ ಜಯಮಂಗಲಂ
.

ಜಯ ಜಯ ìೕ�ಾ-ಸತತ-ಮāೂೕಹರ ಜಯ ಜಯ ತವ ಶುಭಮಂಗಲಂ ..

(ಪæ�ಾí)

O Raghava, victory to you. Madhava, victory and auspiciousness to you. Ever alluring to

Sita, victory to you. May all auspiciousness be yours.

�ಾಮಕéೕಂದz-éರÒತäಮಂ ರಘĘಪÛ�ಾಯಕ-ಮďೂೕತ�ವಂ .

ಪಠತ ಜ�ಾ ಭುé ಭಜತ ಮು�ಾ ಪರäಹ-ಪರ-¢ಾಶ~ತ-ċೖಭವಂ .. (ಪæ�ಾí)

May people on earth read this festive story of the hero of the Raghu dynasty, authored by

Ramakavi and attain supreme and everlasting glory joyously here and hereafter.

Čೂ|ೕ ..é¢ಾ~äತz-ಕು�ಾâr-�ೌಸುoಭಮüೕಃ êzೕôೂೕಲìೕäs ಸುuರ-
�ಾzಜêzೕಸಹÔೕಂದz-ಕçtತ-ಮ¥ಾ�ಾzಮಸp-éದ~ನxüೕಃ .
êzೕ�ಾಮಸy ಕċೕಃ ಪzಶಸoಯಶಸಃ êzೕಮನx¥ಾ¥ೌಶāೕಃ
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ಕ�ಾ]ಟಸy ಕೃÛಸ��ಾಂ ಹೃÝ ಮುದಂ ದ�ಾyತು�ಪ�ಾy ಭೃಶಂ ..

Slokas

May this sweet composition by the illustrious Sri Ramakavi, the Koustubha jewel in the

ocean of the dynasty of Visvamitra, belonging to the glorious Hosani sect of Karnataka, the

scholar-jewel living in the great village in the Chola territory, carved by Raja Sri Sahajindra

(Shaji Maharaj), provide enormous cheer in the hearts of virtuous people.

ಯಃ êzೕರಂಗಪĔĈೕ é�ಾÛ ಮíತಃ êzೕ�ಾ» ಸ�ಾಮಗzÚೕಃ
éದ~ನxಂಡಲ-ಮಂಡāೂೕ ßರುಪಮಃ ಕ�ಾ]ಟಕ-ĞಾxಪÛಃ .
ತಸy �ಾzಥ]ನćೖವ �ಾಮಕé�ಾ êzೕ�ಾಮ�ಾ�ಾಸು�ಾ-
ವčೂೕ]ಽಯಂ ರÒýೂೕಽಧು�ಾ ಭುé ಸುÞೕಹೃ-�ಾfತ�ಾ�ಾಂ ಮುÿೕ ..

This story of Rama, the shower of nectar, has been written by Ramakavi at the request of

the unparalleled great and glorious king of Karnataka, the foremost among the virtuous,

extolled by the assemblies of scholars, who shines in Srirangapattinam, for the cheer of the

Chataka birds in the hearts of wise men. (The import is that just as Chataka bird lives only

on rain drops, wise persons live on such enlightened nectarine shower of poetry).

ಜಯತು ಜಗÛ ರ�ಾy Ď~Şಕಸಂ�ಾವy¤ಾ�ಾy
ಬಹುಕéಜನ-�ಾ�ಾy ವಣy]-ವĎoŔŞಕ-¤ೌ�ಾy .
ಅÞಗತ-ಶುಭìೕ�ಾ�ಾಮ-�ಾæತzÐೕ�ಾ
ಸರಸಪದ-éßೕ�ಾ ಮತ`Ŝ�ಾ �ಾಮÐೕ�ಾ ..

May this Ramagita written by me, the pleasing poem describing the auspicious account of

Sita and Rama, the poem which is unique and without parallel, esteemed by many poets,

beautiful in that it describes that one object which deserves to be described, versed in sweet

words, be victorious in this world.

Sri Ramakavi combines prayer, narration of the greatness of the story of Rama, Phalasruti

(listing of fruits) and Mangalaasasanam (expression of auspiciousness) in this concluding

twentyfourth Ashtapadi. Like in Valmiki Ramayana, the poet says that the story of Rama

would continue to attract people on earth as long as Surya and Chandra, and the earth exist.

The fact that this Rama Ashtapadi by Sri Ramakavi, like its predecessor Gita Govindam,

has found a lasting and coveted place in the prevailing Sampradaya Bhajan system speaks

volumes for the content, presentation, inspiring devotion and sweet melody of the work.

Sita Kalyanams conducted in Bhajan Paddhati incorporate this Ashtapadi lovingly.
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The translator believes that this effort would help many devotees of Rama in understanding

and enjoying the import of this unique composition.

ಇÛ êzೕಮôೂfೕಲÿೕ¢ಾಗzಪĕಜy-éದ~ತ��ಾಜ-é�ಾಜ�ಾನ-£ಾಜíೕಂದz-
ಪĔರ¡ಾಸoವy-ďೂೕಶß-ಕ�ಾ]ಟಕ-�ಾÛೕಯ-é¢ಾ~äತzವಂಶ-ಮು�ಾoಫಲ-

êzೕ�ಾಮಕéಕೃ�ಾ êzೕ�ಾ�ಾಷjಪÝೕ ಸಂಪĕ�ಾ] ..

Thus ends Sri Rama Ashtapadi by Sri Ramakavi, the pearl in the dynasty of Visvamitra,

belonging to the Hosani sect of Karnataka, shining in the assembly of scholars extolled as

the foremost in Choladesa, living in Shajahindrapura.

.. ಶುಭಮಸುo ..
Encoded and translated by P. R. Kannan (Copyrights)
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